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Capitolul 1

Hotelul \n care se cazase era unul nou, modern [i
spa]ios, aflat la jum`tatea drumului dintre aeroport [i
centrul ora[ului. Corpul principal avea [apte etaje, dar
ulterior mai fusese ridicat unul de numai trei etaje.
Camerele din aceast` arip` nou` d`deau spre ora[ul
vechi, care oferea o panoram` de neuitat a Anzilor.

Aflat` la fereastra camerei sale de la etajul cinci,
Diana Clarke urm`rea fascinat` luminile capitalei Quito,
cel mai vechi ora[ al Ecuadorului. Soarele apusese deja,
ca [i \n alte p`r]i ale lumii, la aproximativ [ase [i un sfert,
iar ea avusese bucuria de a urm`ri culorile mun]ilor care
se schimbaser` de la verdele luminos al zilei la verdele
cu nuan]e de ro[u al apusului, apoi \n purpuriu pe
fundalul c`ruia str`luceau acum luminile.

Deodat` acestea sl`bir` \n intensitate. Un nor trecea
pal [i diafan, ca un v`l deasupra ora[ului.
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Diana se sim]ea acum, mai mult ca niciodat`, ca \ntr-un
t`râm de basm, prizoniera  turnului unui castel imaginar
aflat deasupra ora[ului, iar acest sentiment se accentua
pe m`sur` ce ridica privirea [i vedea \n zare ultimele
raze ale soarelui poposind pe pantele acoperite de
z`pad` ale vulcanului Cotopaxi, care-[i ridica sfid`tor
craterul spre cer. Aici [i acum, se gândea ea cu fruntea
rezemat` de sticla rece a geamului de la balcon, toate se
vor rezolva [i voi tr`i fericit`.

Dar curând, chiar [i Cotopaxi  deveni una dintre
umbrele \ntunecate ale nop]ii. |ntorcându-se cu un oftat
de la fereastr`,  Diana observ` c` \n \nc`pere se l`sase
\ntunericul [i aprinse lampa dintr-un col] al \nc`perii.

Lumina izbucni cu for]` inundând \nc`perea.  O
oglind` aflat` pe un perete din hol \i ar`ta o fat` \nalt` [i
slab`, cu p`r blond castaniu, care dep`[ea nivelul ure-
chii. Avea fa]a cu pome]ii proeminen]i, terminat` \ntr-o
b`rbie delicat`. Ochii de culoarea chihlimbarului, cu
gene negre [i dese, str`juiau o gur` cu buze pline care
promiteau c`ldur` [i blânde]e.

Era un amestec ciudat aceast` Diana Clarke, iar cei
care o \ntâlneau nu [tiau ce anume predomin` \n acel
amestec de timiditate, senzualitate cald` [i uitare de
sine.

Diana era nehot`rât`, nu [tia care trebuia s` fie
urm`torul ei pas. Venise de [ase zile la Quito cu tat`l ei,
Christopher Farley, care, \n calitate de director al unei
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mari firme de echipamente petroliere, se afla \ntr-o vizit`
\n câteva ]`ri sud americane, beneficiare ale echipa-
mentelor lui. Venise \n Ecuador la invita]ia lui Sancho
Suarez, pre[edintele unei mari companii petroliere din
regiune pentru o estimare a cantit`]ii de petrol din zon`.

Diana \[i \nso]ise tat`l pentru c` sim]ea nevoia de o
schimbare. |ntrucât trebuia s` ia rapid o decizie \n
privin]a c`sniciei sale, sim]ise nevoia s` ias` din Londra,
s` afle ce sim]ea \n realitate pentru fostul ei so], Jason
Clarke.

Se privi \nc` o dat` \n oglind`, strâmbându-se pentru
c` nu-i pl`cea ce v`zuse acolo [i se \ndrept` spre biroul
din \nc`pere. Trase un scaun, se a[ez` [i aprinse lampa
de pe birou, apoi deschise un sertar din care scoase
hârtie de scris.  

A[teptându-[i tat`l s` se \ntoarc` din prospect`rile
f`cute \n jungla Oriente unde se aflau instalate echipa-
mentele de foraj, se gândi s`-i scrie m`tu[ii Gertrude,
convins` fiind c` astfel va reu[i s` scape de starea de
nelini[te care o cuprinsese, pentru c` tat`l ei \ntârzia mai
mult decât era normal. De fapt, trecuser` aproape patru
ore de când trebuia s` se \ntoarc`.

Pixul cu past` se mi[ca repede pe hârtia  bleu pe care ea
a[ternea toate impresiile acumulate de la sosirea \n aceast`
]ar`. Nici nu sosise bine c` se [i \ndr`gostise de ora[ul
eternei prim`veri, care, de[i situat chiar pe linia Ecuatorului,
se afla la o \n`l]ime mare [i avea o clim` pl`cut`.
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Zona veche, colonial`, a ora[ului cu str`zi \nguste,
pavate cu piatr`, [i casele mici cu balcoanele pline de
flori viu colorate, amintea de mo[tenirea spaniol`.
Cl`dirile cu dou` etaje, cu acoperi[urile de ]igl` roas` de
vremuri erau adunate la un loc, ca un ciorchine. |n Plaza
Independencia catedrala [i cl`direa guvernului mai pur-
tau \nc` semnele violen]elor revolu]ionare, chiar dac`
straturile de flori [i copacii umbro[i atr`geau mul]i
turi[ti care se opreau la umbra lor s` stea de vorb` sub
soarele dup` amiezii sau s`-[i lustruiasc` pantofii.

Cu Maria, so]ia lui Suarez, o femeie plin` de via]`, [i
fiul lor de nou`sprezece ani, Ramon, Diana f`cuse
excursii la monumentul Equatorial de la Quito,
fotografiindu-se cu un picior \n emisfera  nordic` [i
cel`lalt \n cea sudic`. Tot cu ei vizitase La Compania, cea
mai cunoscut` biseric` din  Quito, unde se l`saser`
condu[i de un indian cu o figur` \ntunecat` [i imobil`,
care aprinsese o lumânare [i-i dusese prin biseric`, al
c`rei interior fusese un [oc pentru Diana; nu mai v`zuse
niciodat` atâta aur.

Da, petrecuse minunat al`turi de Maria [i Ramon,
merseser` chiar [i la Sasquili, pia]a indian`,  aflat` undeva
\n sud, dincolo de Cotopaxi. Or`[elul era plin de indieni
care-[i vindeau produsele [i cump`rau \n schimb alte
lucruri care le erau de trebuin]`. A[ezarea era  de fapt o
pia]` mare, unde produsele erau expuse direct pe trotu-
are, \ntr-un vacarm general, cu  strig`te, \ndemnuri, larm`.
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Diana \[i sim]i mâna amor]it` [i-[i dezdoi degetele, \n
timp ce se gândea ce s`-i  mai scrie m`tu[ii. Avea degete
sub]iri, frumos formate, [i nu purta nici o alt` podoab`
pe ele, \n afara verighetei.

Tocmai când se apuc` s` continue scrisoarea, auzi un
cioc`nit \n u[`. L`s` pixul jos [i ascult` o secund`. Din
nou se auzi o b`taie u[oar`. Nu putea fi tat`l ei. Chris
Farley s-ar fi dus \n camera lui mai \ntâi [i ar fi intrat la
ea prin u[a dintre camerele lor.

Ridicându-se u[or din scaun Diana se \ndrept` spre
u[`. De[i \i pl`cuse cam tot ce v`zuse \n Ecuador [i mai
ales oamenii, se temea s` deschid` oric`rui str`in. C`ci
nu putea fi decât un str`in, orice persoan` cunoscut` ar
fi mers mai \ntâi la recep]ie care ar fi anun]at-o c` este
c`utat`.

Deschise cu precau]ie u[a tocmai când b`taia se
repet`. Era unul dintre slujba[ii hotelului, Felix, cel mai
tân`r dintre ei.

– Buenas noches, senora Clarke, o salut` el politicos.
– Buenas noches, Felix, \i r`spunse ea sperând c`

acesta nu va continua tot \n spaniol`.
– La recep]ie se afl` un domn care vrea s` v` vad`,

spuse b`iatul \ntr-o englez` destul de stâlcit`.
– Cum \l chem`? \ntreb` ea.
– Como? B`iatul o privea nedumerit.
– Cum  a spus c`-l chem`? Diana se str`duia s`

g`seasc` cuvintele spaniole  pentru a se putea \n]elege
cu Felix.
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– A cerut la recep]ie num`rul camerei dumneavoas-
tr`, iar recep]ionerul i-a cerut s`-[i spun` numele. El n-a
vrut. Recep]ionerul s-a uitat urât la el. B`rbatul  a v`zut
c` m` uitam, a venit la mine, [i mi-a promis bani dac` v`
aduc la bar.

Oare ar fi fost bine s` se duc` la bar? Despre cine era
vorba?

– Dac` nu veni]i, senora, domnul o s` se \nfurie pe
mine. Por favor, insist` el.

Era clar c` b`iatul voia banii. Cum putea s`-l refuze?
{i de fapt, se plictisea neavând nimic de f`cut.
Gândindu-se mai bine \[i spuse c` nu putea s` i se \ntâm-
ple nimic chiar acolo, cu toat` lumea de fa]`, c`ci barul
hotelului era plin \n permanen]`.

– Bine, spune-i c` vin, zise ea [i figura b`iatului se
lumin` de un zâmbet.

Diana \[i lu` po[eta alb`, o puse pe um`r, se mai uit`
o dat` \n oglind` pentru a se asigura c` totul era \n
regul` [i ie[i. |ncuie u[a [i porni dup` Felix spre liftul
care-i ducea la parter.

Barul cu program non stop  se afla la intrarea \n
hotel. Ca de obicei era slab luminat, dar [i a[a se puteau
distinge figurile celor care st`teau la mese \n jurul unei
scene unde un grup de muzicieni cânta muzic` latino.

Felix se \ndrept` spre o mas` aflat` \ntr-un col], iar
Diana \l urm`. Se opri la un moment dat pentru a se
asigura c` Diana venea dup` el. Ea fu cât pe ce s` se
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\ntoarc` atunci când v`zu acei umeri largi, p`rul blond
care ajungea aproape de gulerul c`m`[ii. Duse mâna la
inima care \ncepuse s` bat` nebune[te.

Poate c` nu era Jason, \[i spuse.
|n acest timp Felix vorbea cu b`rbatul aflat cu spatele

spre ea. Acesta se \ntoarse \n direc]ia ei. De data asta \l
v`zu din profil, cu tr`s`turile lui dure, cioplite parc` de
dalta unui sculptor, cu acea bucl` care-i c`dea mereu pe
frunte. 

El o recunoscu imediat, duse mâna la buzunarul pan-
talonului [i \i umplu palma b`iatului de m`run]i[. Felix
f`cu o plec`ciune, spuse de mai multe ori „gracias“ [i
porni printre mese.

Diana ezit` o secund`, ne[tiind dac` s` se mai
\ndrepte spre b`rbatul care continua s` stea cu spatele
de parc` nu i-ar fi p`sat dac` ea se ducea spre el sau nu.
De câte ori nu-[i imaginase ea re\ntâlnirea cu Jason,
care, cu dou`sprezece luni \n urm`, p`r`sise apartamen-
tul lor din Londra acuzând-o c` nu are \ncredere \n el.
Dar nici \n cele mai avântate visuri ea nu [i-ar fi \nchipuit
\ntâlnirea cu el \ntr-o ]ar` str`in`, mai ales la o asemenea
distan]`. Cu genunchii tremurând, se apropie de el.

– Ce cau]i aici? se trezi \ntrebându-l.
El puse pe mas` paharul [i-[i ridic` privirea. |ncerc`

un zâmbet care p`ru cam for]at.
– Te a[teptam. Te rog s` iei loc. Nu ar`]i prea bine.

Pari cam [ubred`, tremuri.
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– A[a este, zise Diana [i se a[ez` pe scaunul oferit de
el. E[ti ultima persoan` pe care m` a[teptam s-o
\ntâlnesc aici.

– Nu ]i-a spus Chris c` lucrez aici?
– Nu, [i chiar dac` ar fi f`cut-o... Diana se \ntrerupse

brusc \ntrebându-se de ce nu-i spusese tat`l ei c` Jason
era \n Ecuador.

– N-ai mai fi venit aici, \i termin` el fraza nerostit`.
Am \n]eles c` asta voiai s` spui...

– Nu la asta m-am gândit... protest` ea. Poate c` asta
a crezut el.

Jason \i zâmbi iar ea observ` c` ridurile de la col]urile
ochilor lui se adânciser`.

– Dar v`d c` nu ]i-ai revenit \nc` de pe urma [ocului,
râse el dispre]uitor. Nu-i nimic. |]i pot oferi ceva de
b`ut?

– Tu ce-ai b`ut pân` acum?
– O otrav` local`, paico. Are gust de anason [i nu este

prea r`u dac`-i pui mult` l`mâie. Fii atent` c` e destul de
tare. Ar fi mai bine s` bei ceva f`r` alcool.

Jason era la fel, se ar`ta interesat ca [i alt`dat` de ceea
ce mânca sau bea ea. Pentru un moment Diana se sim]i
mai bine [i mai apropiat` de el. Dar sistemele ei de
alarm` se puser` imediat \n func]iune. Interesul deosebit
f`cea parte din arsenalul de cucerire al acestui  b`rbat
puternic, dur, iar ea \[i spuse c` va trebui s` reziste din
toate puterile, s` nu mai cad` sub influen]a lui.
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– A[ prefera o Cola, zise ea, amintindu-[i c` fusese
prevenit` asupra efectelor pe care le are alcoolul la o
asemenea altitudine. Imediat \n fa]a ei ap`ru un pahar
cu celebrul lichid maroniu [i ghea]`. De ce ai vrut s` m`
\ntâlne[ti, Jason? \l \ntreb` ea, amintindu-[i c` b`rbatul
pe care-l cunoscuse cu destul timp \n urm` nu prea bea
alcool [i nici nu fuma.

El o privi cu un aer ciudat, mai trase din ]igara de foi
pe care o ]inea \n col]ul gurii, apoi \i r`spunse.

– Ca s`-]i dau o veste nepl`cut`.
– Este despre tata, nu? V`d c` \ntârzie mai mult ca de

obicei. Ce s-a \ntâmplat?
Jason o privi din nou, gândindu-se probabil cum era

mai bine s`-[i formuleze fraza, sau \ntrebându-se, poate,
dac` femeia din fa]a lui mai putea s` primeasc` un alt
[oc pe lâng` cel pe care i-l provocase prin prezen]a lui.

– Vorbe[te, Jason, promit s` nu reac]ionez violent,
nici s` nu devin isteric`.

|n col]urile gurii lui se ivi un zâmbet mali]ios.
– Bine, Diana, uite despre ce este vorba. Elicopterul

care trebuia s`-l aduc` de la Puno a aterizat for]at. Tat`l
t`u este r`nit, dar nu grav. Are ni[te contuzii, o mul]ime
de zgârieturi [i s-ar putea s` aib` un bra] rupt.

– Unde se afl` acum? Trebuie s`-l v`d! Diana s`ri \n
picioare, \nchipuindu-[i c` tat`l ei avea probleme grave
[i ea trebuia s`-i fie al`turi. Nu [i-l imagina altundeva
decât \ntr-un spital din jungl`.
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– Lini[te[te-te! zise Jason apucând-o de bra]. Se afl`
pe mâini bune, la spitalul Organiza]iei Interna]ionale a
S`n`t`]ii de la Puno. Eu am venit direct aici ca s` te
informez. Chris s-a gândit c` ai primi mai u[or vestea
asta rea de la un cunoscut.

Dianei nu-i sc`p` tonul pe care el rosti cuvântul
cunoscut. Apoi  ridic` paharul [i b`u jum`tate din
con]inutul acestuia. Diana lu` [i ea o \nghi]itur` de Cola.
Ac]iunea \n sine \i d`du timpul necesar pentru a se
calma pu]in [i  a se gândi la urm`toarea \ntrebare pe
care s` i-o pun`.

– Pot merge la el?
Jason urm`rea cânt`rea]a care tocmai ap`ruse pe

scen`. Era una dintre stelele barului, o fat` \nalt`, slab`,
\mbr`cat` \ntr-o rochie alb`, lung`, care contrasta cu
pielea ei ciocolatie [i se mula perfect sco]ându-i sânii \n
eviden]`.

– Po]i s` te duci, \l auzi spunându-i oarecum indife-
rent, scuturându-[i ]igara de foi,  ridicând apoi paharul
la gur`.

– Când?
El o scrut` cu privirea arz`toare a ochilor lui alba[tri,

care z`bovi \ntâi asupra p`rului ei luminat de lampa de
pe mas`, apoi asupra gurii ei, p`rând c` se opre[te
acolo. Diana avu impresia c` gândurile lui erau departe
de subiectul \n discu]ie, concentrate asupra pl`cerilor [i
nevoilor lui.
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– O s` te duc eu mâine acolo, dup` ce apuc s` dorm
câteva ore.

Diana \l privi cu aten]ie. Jason sl`bise mult de când nu-l
mai v`zuse, iar pielea \i era foarte bronzat`, ceea ce f`cea
ca ochii s`-i par` [i mai alba[tri, iar p`rul blond avea acum
culoarea paiului. Contrastul dintre ochii du[i \n fundul
capului, pielea foarte bronzat` [i p`rul decolorat de soare
era interesant. Diana  observ` c` p`rea foarte obosit.

Ca de obicei era \mbr`cat cu o c`ma[` albastr` iar
nodul cravatei \i era neglijent. Sahariana se afla pe
sp`tarul scaunului.

– Jason, \]i mul]umesc c` m-ai anun]at, spuse ea
sim]ind o nevoie inexplicabil` de a \ntinde mâna [i a-i
mângâia palmele mari, bronzate, a[ezate pe mas`.

El ridic` din umeri de parc` ar fi vrut s` spun` c` nu
f`cuse vreun efort pentru asta, se uit` la paharul gol apoi
f`cu un semn chelnerului s`-i mai aduc` de b`ut.

– E[ti de mult timp \n Ecuador? \l \ntreb` ea pentru a
destinde atmosfera. 

Jason nu fusese niciodat` vreun vorb`re], spunea
foarte concis ceea ce sim]ea sau dorea, p`rea uneori bru-
tal \n exprimare [i r`spundea laconic la \ntreb`ri. Iar
acum, ca de obicei, ea trebuia s` fac` conversa]ie.

– De când au \nceput noile explor`ri.
– Mai precis, de când?
– Chiar te intereaz` sau faci conversa]ie de polite]e?
– M` intereseaz`, zise ea cu voce rece. Când am v`zut

c` nu te mai \ntorci la Londra [i nici nu mai iei leg`tura
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cu mine ]i-am scris. Observ` c` el ridic` dintr-o
sprâncean` [i continu`: ca so]ie aveam dreptul s` [tiu
unde te afli [i ce faci.

El nu-i r`spunse pentru c` \ntre timp sosise chelnerul
cu b`utura. Pl`ti, apoi strivi cap`tul havanei \n scrumier`
[i lu` o \nghi]itur` din alcool. Continu` s` priveasc`
paharul cu b`utur` de parc` ar fi fost cel mai interesant
lucru pe care-l vedea.

Diana sim]ea c` \ncepe s` fiarb` de mânie. B`rbatul
n-avea de gând s`-i dea nici o explica]ie, iar t`cerea lui o
for]a s`-i pun` alte \ntreb`ri, lucru care ea [tia c` \i
displace.

– N-am primit nici un r`spuns [i m-am \ntrebat dac`
ai primit-o, insist` ea.

– Am primit-o, fu r`spunsul lui, scurt ca \ntotdeauna.
– {i de ce nu mi-ai r`spuns? \ntreb` Diana care

sim]ise ca un cu]it \n inim`, \n]elegând ce era mai r`u, c`
el nu voise s`-i r`spund`.

– Chiar vrei s` [tii? \ntreb` Jason ducând paharul la gur`.
– Sigur c` da! {i m` a[tept la o explica]ie rezonabil`

pentru t`cerea ta de câteva luni, \i r`spunse ea abia
st`pânindu-[i lacrimile. Nu se schimbase cu nimic. Jason
era tot un str`in; str`inul pe care-l iubise sau crezuse c`-l
iube[te, cu care se c`s`torise.

– A, desigur, trebuie s` fie [i perfect rezonabil`!
exclam` el. Nu ]i-am scris pentru c` nu aveam chef s`-mi
spui c` m-ai iertat pentru ceea ce nu f`cusem!
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Cu aceste vorbe el d`du calendarul \napoi. Era ca [i
cum timpul s-ar fi oprit \n loc, la vremea când se aflau \n
apartamentul lor din Londra. Numai muzica, mi[c`rile
precipitate ale chelnerilor, frânturile de conversa]ie de la
celelalte mese f`ceau s` fie ceva diferit. Jason era acela[i,
nu se schimbase iar ea reac]ionase la fel fa]` de el.

– N-ai f`cut nimic, deci? izbucni Diana atât de tare [i
nefiresc \ncât oamenii afla]i la mesele din jur \ntoarser`
capetele spre ei. Ro[i dintr-o dat` la gândul c` putea fi
considerat` lipsit` de educa]ie, apoi se aplec` spre el [i-i
spuse abia [optit de data asta: Jason, te \ntreci cu gluma.
Te-ai dus la Paris s` te \ntâlne[ti cu o femeie. Ea te-a invi-
tat acolo.

Jason se rezem` de sp`tarul scaunului privind-o
batjocoritor.

– De unde [tii c` am fost invitat la Paris? Cred c` de
la iubita ta prieten`, Eunice!

– P`i... Diana nu-[i g`sea cuvintele. Se gândi s`-i
spun` c` g`sise o scrisoare \n buzunarul lui, de la o
femeie numit` Carol, dar nu avu curajul s-o fac` v`zând
scânteile de furie din ochii lui [i acea grimas` a gurii. Nu
conteaz` de unde [tiu. {tiu c` m-ai min]it, m-ai \n[elat,
[i mi-ai distrus \ncrederea pe care o aveam \n tine.

– Ha! explod` Jason. Exclama]ia lui atrase aten]ia
celor din jur. Tu nici m`car nu [tii ce \nseamn` \ncre-
derea. A fost de ajuns s` \ntârzii o zi sau dou` [i ai [i
\nceput s`-mi pui \ntreb`ri, unde am fost, cu cine, ce-am
f`cut, cu cine m-am culcat...
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– Nu te-am \ntrebat asta niciodat`, murmur` ea.
– Poate nu direct...
– Vorbe[te mai \ncet, Jason, m-am chef s` m`

priveasc` toat` lumea.
– {i ce vezi r`u \n asta?
– Jason, ai b`ut cam mult!
– Poate, admise el. Am \nceput s` beau cu o or`

\nainte de a te \ntâlni pentru ca s`-mi fac curaj s`-]i pot
spune despre Chris.

– Nu cred c` aveai nevoie de b`utur` ca s` dai ochii
cu mine, protest` ea.

– }i-ai f`cut un obicei din a nu m` crede, nu? Ai
crezut-o pe Eunice, dar pe mine nu. Era cea mai bun`
prieten`  a ta, iar eu doar fraierul pe care l-ai f`cut s` te
ia de nevast`.

– Eu n-am f`cut asta!
– Nu? Jason o privea dezam`git. Ea se ridic` brusc \n

picioare, mi[care care o f`cu s` loveasc`  masa [i s`
clatine paharele.

– N-are rost s` mai stau aici... murmur` ea, [i p`r`si
barul observând c` deranjase destul` lume \n trecerea ei
intempestiv`.

Ajuns` \n holul hotelului se \ntâlni cu un grup de
turi[ti americani care tocmai se \ntorceau de la un tur de
ora[ [i intr` cu ei \n lift. Ace[tia vorbeau [i râdeau [i f`r`
voia lor o \mpinser` \ntr-un col] al liftului; doar când \l
rug` pe unul dintre ei s` apese pe buton la etajul cinci,
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observ` c` [i Jason se afla cu ei. Liftul urca foarte lin; la
a doua oprire, americanii coborâr`. Jason o urm`rea cu
privirea lui batjocoritoare. Diana fixa cu privirea panoul
cu indicatoarele etajelor. Doi, trei... cinci. Se aprinse
cifra cinci, liftul se opri, u[ile se deschiser`. |[i f`cu loc
[i cobor\ pornind pe culoarul mochetat. Auzi pa[i \n
urma ei.

– De ce m` urm`re[ti, Jason? strig` ea \ntorcându-se
spre el.

– Mi-ai spus c` vrei s` mergi la Puno mâine iar eu ]i-am
promis c` te duc. Cred c` am dreptul s` te \nso]esc \n
camera ta ca s` discut`m detaliile acolo.

Diana gr`bi pasul, con[tient` c` el se afla \n urma ei.
|n fa]a u[ii, pierdu timpul c`ci cheia refuza s` intre \n
broasc`, moment \n care Jason, dintr-o singur` mi[care,
\i deschise u[a.

|[i arunc` po[eta pe pat [i se \ntoarse spre el. Jason
se sprijinea de u[`. Era \ncruntat iar  pielea lui bronzat`
devenise cenu[ie.

– Jason, ce-i cu tine? Te sim]i r`u?
– Dup` cum spuneai, am b`ut prea mult [i simt c` mi

se va face r`u acum, aici.
– Vino, spuse ea deschizându-i u[a de la baie. Jason

intr` apoi trânti u[a.
Ea se \ndrept` spre fereastra de unde admirase toat`

dup` amiaza panorama ora[ului, \ncercând s` ignore
sunetele care r`zb`teau din baie. Nici nu [tia cum s`
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reac]ioneze, s` râd` sau s` plâng`. Nu-[i revenise de pe
urma dublului [oc pe care-l avusese: acela de a-l revedea
pe Jason [i vestea c` tat`l ei avusese un accident.

Nu-[i mai amintea cât st`tuse acolo, \n fa]a ferestrei,
cu mâinile la obrajii care \ncepuser` s` ard`. Fu trezit`
din reverie de u[a de la baie care se deschise brusc.
Jason, era foarte palid, cu p`rul r`v`[it, [i-[i ]inea jacheta
pe mân`. O arunc` pe unul din scaune, \[i scoase crava-
ta apoi, spre uimirea ei, \[i scoase [i c`ma[a peste cap,
f`r` a-i descheia nasturii. Dup` ce arunc` [i c`ma[a peste
restul lucrurilor, Diana, v`zându-i din nou trupul cu
mu[chii atât de bine contura]i r`mase ca de obicei,
hipnotizat`. 

– Te sim]i bine?
– Ce este asta, Diana? Atitudine de nevast` grijulie?
– Vrei s`-]i aduc ceva, vreun medicament?
– Nu, mul]umesc, o s` m` simt mai bine imediat ce-o

s` dorm pu]in. Jason se a[ez` pe marginea patului, cu
capul \n palme. O, Dumnezeule, zise el, am uitat de
diferen]a de altitudine. Nu po]i bea alcool dup` ce ai stat
câteva s`pt`mâni la [es.

Diana sim]i nevoia s` se a[eze lâng` el [i s`-l prind`
\n bra]e, s`-l fac` s` se simt` bine. Apoi, observ` c` el se
aplecase cu inten]ia de a-[i dezlega [ireturile pantofilor.

– Jason, nu po]i r`mâne aici, i-o lu` ea \nainte.
– De ce nu? A[tep]i pe altcineva?
Diana sim]i c` se \nfurie din nou [i obrajii \ncep s`-i

ard`.
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– Nu, dar ce va spune conducerea hotelului v`zând
c` petreci noaptea aici f`r` m`car s` te fi \nregistrat? {tiu
c` recep]ionerul a refuzat s` te lase s` urci.

– A, asta era problema ta? Renun]` la a se mai
desc`l]a [i se \ntinse a[a cum era pe pat. Dup` ce-[i a[ez`
capul comod pe pern` \ncepu s-o m`soare din priviri.
Po]i s` le spui adev`rul. C` so]ul t`u a ap`rut pe nea[tep-
tate. Cred c` vor \n]elege situa]ia [i vor fi ferici]i s` te
taxeze dublu. Chiar acum constat c` patul este destul de
mare [i avem loc destul. Oft` adânc, se \ntoarse pe o
parte [i adormi instantaneu.

Câteva minute Diana r`mase uluit`, ne[tiind ce tre-
buia s` fac`; era furioas` dar sim]ea nevoia [i s` râd`. Tot
ce se \ntâmpla acum era ceva normal \n aceast` ]ar` \n
care cele mai stranii  lucruri erau acceptate ca normale.
Cu o or` \n urm` ea nici nu avea habar c` Jason se afla
\n Ecuador, iar acum  acesta dormea \n patul care fusese
al ei timp de cinci nop]i.

{uvi]a c`zut` \n ochi, tr`s`turile lui dragi  relaxate \n
timpul somnului, \i readuser` amintiri pe care ea le con-
siderase moarte de mult; nu o dat` se \ntorsese \n
apartamentul lor unde-l g`sise dormind \n acela[i fel.

Amintirile readuser` [i durerea, apoi sparser` ghea]a
cu care ea \ncercase s` le acopere, iar a[chiile acesteia i
se \nfipser` \n inim`. Involuntar, se apropie de pat [i
\ntinse mâna s`-i \ndep`rteze p`rul de pe fa]`, dar [i-o
retrase repede. Nu, nu se va l`sa surprins` astfel. Chiar

21



dac` Jason p`rea vulnerabil \n somn, ea trebuia s`
r`mân` \n alert` mereu, s` se p`zeasc` \mpotriva
oric`rui atac. Orice vulnerabilitate afi[at` \n somn, era
doar de suprafa]`. Jason era acela[i tip dur.

Trebuia s` fie mai practic`, s`-i scoat` pantofii [i
[osetele, apoi pantalonii, f`r` s`-l trezeasc`.

Ezit` o secund`, când v`zu ni[te semne ciudate pe
spatele lui, ca ni[te cicatrice, de parc` pielea ar fi fost
cusut`. Erau \nc` ro[iatice, iar ea nu-[i amintea ca Jason
s` le fi avut \nainte.

De unde avea acele cicatrice? |n ce accident le
c`p`tase? Lupt` cu durerea c` nu [tiuse [i nu putuse s`
aib` grij` de el a[a cum trebuia s` fac` o so]ie. Se duse
spre dulap de unde scoase o p`tur` dintr-o lân` foarte
moale, cu care \l acoperi. El oft` [i se \ntoarse pe o parte.

Continu` s` gânde[ti, numai a[a po]i opri senti-
mentele [i amintirile, \[i spuse ea. Se duse la baie, se
sp`l`, \[i perie p`rul [i se \ntoarse \n dormitor.

Pe birou g`si scrisoarea neterminat` c`tre m`tu[a
Gertrude [i se apuc` s-o \ncheie scriindu-i despre acci-
dentul tat`lui ei, ad`ugând c` o va ]ine la curent cu
felul \n care mergea recuperarea lui. Puse scrisoarea
\ntr-un plic pentru a o expedia a doua zi. Nu mai avea
altceva de f`cut a[a c` se va culca pe jum`tatea liber` a
patului. Dar nu putea face asta. Nu putea s` se stre-
coare lâng` el sub p`tur` atâta vreme cât erau \ntre ei
atâtea semne de \ntrebare. Ea nu avea \ncredere \n el,
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iar el cu atât mai pu]in, refuza s-o lase \n lumea privat`
a gândurilor [i sentimentelor lui, continuând s`-i
spun` minciuni.

|nainte de a ceda impulsurilor, privirea \i alunec`
spre un fotoliu mare din \nc`pere. Putea dormi confor-
tabil \n el, fiindc` avea [i suport pentru picioare.

Singura problem` erau p`turile peste care se culcase
Jason. |mbr`c` peste c`ma[a de noapte o jachet` de lân`
pe care o adusese cu ea ca s-o apere de nop]ile reci ale
Anzilor.

|ntoarse fotoliul spre fereastr` [i \ncerc` s` adorm`,
dar somnul refuza s` apar`. |ncepu s` numere stelele.
Lini[tea era \ntrerupt` doar de r`suflarea lui greoaie, dar
[i aceasta \i evoca amintiri. Câte nop]i nu r`m`sese cu
ochii a]inti]i \n tavan dup` ce f`cuser` dragoste. Câte
nop]i...

Alung` aceste gânduri [i se concentr` asupra tat`lui
ei. Nu era grav r`nit, dup` cum spusese Jason. Contuzii,
un bra] rupt, r`ni. {i era pe mâini bune. De data asta tre-
buia s` se bazeze pe ce-i spusese Jason, a[a cum f`cuse
\n acele zile minunate când \l cunoscuse.

Gândurile \ncepur` s`-i r`t`ceasc`, \n pofida efor-
turilor ei de a le ]ine sub control; zburar` la prima ei
\ntâlnire cu Jason, cu doi ani \n urm`.
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Capitolul 2

Se cunoscuser` la o petrecere dat` de Christopher
Farley pentru clien]ii [i asocia]ii s`i. |i pl`ceau petrece-
rile, lumea, era o gazd` bun` [i de la moartea mamei ei,
\ntr-un accident la c`l`rie, pe când Diana avea  doar
[aisprezece ani, fiica lui fusese gazd` al`turi de el.

De[i foarte timid`, Dianei \i pl`cea s` se \mbrace
deosebit pentru aceste petreceri. Era student` la un
colegiu de design vestimentar la Londra [i-[i
confec]ionase o rochie special` pentru aceast` ocazie.
Era dintr-un material moale, de culoarea chihlimbarului
ca [i ochii ei, [i-i punea \n eviden]` conturul trupului,
albe]ea pielii. O f`cea s` par` mai matur` decât cei
dou`zeci [i unu de ani pe care-i avea, eviden]iindu-i
p`rul blond. Purta un lan] gros la gât [i cercei de jad.
P`rea  o fat` rece, calculat`, intangibil`, o provocare
pentru fiecare b`rbat care se afla \n preajm`.
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Când ajunse la clubul din Mayfair unde se ]inea
petrecerea se duse câteva minute la toaleta doamnelor
s` verifice cum \i st`tea p`rul. Se uit` \n jur la celelalte
femei care se aflau acolo, \n speran]a c` o va vedea pe
Eunice Vinton, al c`rei frate lucra la compania tat`lui ei.
Paul era adesea invitat la aceste petreceri la care-[i
aducea [i sora. Dar nu se vedea nic`ieri figura plin` de
via]` a Eunicei, a[a c` Diana se \ndrept` spre salon.

|l v`zu pe tat`l ei discutând cu un b`rbat \nalt, care
nu p`rea s` aib` mai mult de treizeci-treizeci [i doi de
ani, cu p`rul blond [i ochii alba[tri. Avea umerii foarte
la]i, iar haina costumului de sear` p`rea cu o m`sur` mai
mic`. Tr`s`turile \i erau regulate, iar tenul foarte bron-
zat. Gura avea buze generoase, iar când se apropie de ei
b`rbatul izbucni \ntr-un râs molipsitor, dându-[i capul
pe spate [i ar`tându-[i din]ii albi.

– }i-l prezint pe Jason Clarke, draga mea, spuse tat`l
ei. Dup` cum \]i po]i \nchipui, lucreaz` la o companie
petrolier` care face explor`ri pe coasta de nord-est a
acestei ]`ri. Ea este fiica mea, Diana.

B`rbatul \ntinse o mân` mare care o cuprinse pe a ei.
– Dac`-mi amintesc bine din ce am \nv`]at demult, la

[coal`, Diana era zei]a vân`torii.
– Iar Jason un r`t`citor, \i r`spunse ea.
– Asta pân` când a descoperit ceea ce c`uta, fu

r`spunsul lui, iar ochii lui alba[tri o fixar`.
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– De unde e[ti? \l \ntreb` ea \ncercând s` fac`
conversa]ie, sim]ind ceva greu de explicat \n prezen]a
acestui b`rbat, incapabil` s` reziste privirilor lui.

– M` simt bine oriunde, replic` el sarcastic, f`r` s`-[i
ia ochii de la ea sau s`-i elibereze mâna. B`rbatul \i
zâmbi [i riduri fine se formar` \n col]urile ochilor lui, iar
zâmbetul acesta o f`cu s` se simt` ca [i cum ar fi singu-
ra femeie c`reia i-ar fi zâmbit.

– Nu asta am vrut s` \ntreb, r`spunse ea, confuz` din
cauza sentimentelor contradictorii. Este evident c` nu te
tragi de pe aceste meleaguri, deci repet \ntrebarea: de
unde e[ti?

– Mi-este greu s` spun precis...
– Te-ai n`scut undeva, ai crescut undeva...
– Da, am crescut \n Texas, apuc` el s`-i r`spund` [i

conversa]ia le fu \ntrerupt` de sosirea Eunicei [i  a lui
Paul. Ace[tia \l cuno[teau pe Jason. Conversa]ia c`p`t`
caracter general, apoi Dianei \i fur` prezentate mai
multe persoane din anturajul tat`lui ei, dup` care se
desp`r]ir`, \ns` Diana r`mase con[tient` de privirea lui
care o c`uta mereu prin sal`.

Dup` ce se termin` cina, iar lumea se retrase \n
grupuri mici s` mai discute, Diana sim]i o mân` care i se
a[ez` pe um`r. Se \ntoarse [i d`du cu ochii de b`rbatul
care n-o  pierduse din priviri nici un moment toat` seara.

– Ce ghinion s` te cunosc tocmai \n ultima sear` pe
care o petrec \n acest ora[, \ncepu el. Am putea merge
undeva, s` st`m de vorb` \n tihn`?
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Modul direct de abordare o lu` prin surprindere.
Majoritatea b`rba]ilor pe care-i cunoscuse \ncercaser`
mai voalat s` fac` prima invita]ie.

– Nu... nu [tiu, \ng`im` ea.
B`rbatul \[i duse mâna la nodul cravatei care \l inco-

moda, \l desf`cu, puse cravata \n buzunar, apoi \[i
descheie [i primii doi nasturi ai c`m`[ii.

– Nu suport s` m` simt \ncorsetat. Nu-mi plac aceste
manifest`ri, continu` el referindu-se la petrecerea dat`
de tat`l ei. Apoi, \[i plimb` privirea prin \nc`pere. Cred
c` salonul `sta este foarte vechi.

– Da, e din secolul optsprezece. Dar dac` nu-]i plac
manifest`rile de genul `sta, de ce ai venit?

– M-a invitat tat`l t`u, iar el \mi place, spuse el sim-
plu apoi ad`ug` brusc: hai s` facem o plimbare
\mpreun`.

Diana se uit` repede \n jur, [tiind c` o dat` acceptat`
invita]ia lui, ea \[i va pierde independen]a. Nu era indi-
cat s` fac` nici o plimbare cu el.

– Trebuie s`-i spun tatei. {tii...
– |i spun eu, nu-]i face probleme. Ia-]i haina. Nu ne

mai \ntoarcem.
Dramul ei de rezisten]` pieri. Ca \n vis, \[i lu` jacheta

de catifea neagr`, o puse pe umeri [i \l urm` \n noaptea
cald` de aprilie. {i se plimbar` de mân`; nici nu-[i mai
amintea unde ajunseser`, fiindc` ei nu-i mai p`sa.
Important era c` se plimba cu el.
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– S-a f`cut târziu, \i spuse el la un moment dat.
Trebuie s` plec. O s` te duc pe tine mai \ntâi acas`.

Un taxi ap`ru chiar atunci. Diana \i d`du adresa [i-l
auzi pe Jason repetându-i-o [oferului, \nainte de a l`sa
\n jos geamul care separa locul [oferului de al
pasagerilor.

– Este departe de aici? o \ntreb` Jason, rezemându-se
de sp`tarul scaunului. F`r` a-i a[tepta r`spunsul, el
\ntinse o mân` [i o prinse de umeri. Diana nu opuse
rezisten]`, se l`s` moale \n bra]ele lui. Apoi, ridic` \ncet
ochii spre el spunându-i:

– La vreo cincisprezece minute de aici.
El o s`rut`. Gura lui  savur` dulcea]a buzelor ei,

retr`gându-se apoi, dup` ce z`bovi asupra obrajilor ei
pentru a reveni cu un alt s`rut.

Diana mai fusese s`rutat` de b`rba]i, dar se declarase
dezam`git` pentru c` nici unul din aceste s`ruturi nu
aprinsese o scânteie \n inima ei. S`rutul lui Jason fu
diferit, fiindc` [i el era foarte diferit de restul b`rba]ilor.
Fusese ca o cheie spre o u[` pe care ea o \nchisese pân`
acum \n nasul celor care voiser` s` intre. Fusese ca o
invazie pe care ea o a[tepta, a[a \ncât buzele ei se
desf`cur` sub ap`sarea lui [i tot trupul ei se deschise
unor senza]ii minunate. Jason \i explor` trupul, \n timp
ce continua s-o s`rute.

Felul \n care sim]ea trupul lui, era o experien]` nou`.
Mâna ei se aventur`, trecu de c`ma[a descheiat` la gât [i
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\i atinse pieptul. Jason o trase mai aproape. Taxiul
\ncetini pentru c` ajunseser` la o curb` spre strada pe
care locuia ea [i Jason o eliber`.

– Te doresc, micu]` zei]` a vân`torii, murmur` el.
Vorbele lui o transportar` \napoi \n realitate, ea se

retrase instinctiv, dar prea târziu pentru a se mai putea
proteja.

– Abia ne-am cunoscut, nici nu [tiu prea bine cine
e[ti. Nu te iubesc.

– Nu? Jason se retrase l`sând un oarecare spa]iu \ntre
ei, moment \n care ea sim]i nevoia s` nu se despart` de
el. Eu \ns`, a[ vrea s` m` \nsor cu tine. Ce zici?

– {i mie mi-ar pl`cea, m`rturisi Diana, care sim]ea
bucuria c` se \ndr`gostise pân` peste cap de acest b`rbat.

– Atunci o s-o facem data viitoare când vin la Londra,
adic` peste trei s`pt`mâni. |]i ajunge timpul pentru
preg`tiri?

– Da, sigur c` da... dar nu cred c` vorbe[ti serios.
Sunt sigur` c` vei uita.

– A[a crezi? Se vede c` nu m` cuno[ti! Când vreau
ceva, nimeni [i nimic nu-mi st` \n cale. Acum te vreau pe
tine, te-am vrut de cum te-am v`zut, a[a c` ne vom
c`s`tori peste trei s`pt`mâni.

El deschise portiera taxiului, cobor\, apoi o ajut` [i
pe ea s` coboare. Acest gest cavaleresc nu se potrivea
deloc cu felul lui de a vorbi [i cu statura lui
impun`toare. Jason o prinse din nou \n bra]e [i dup` ce
o mai privi o dat` o s`rut`.
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– Ne vom revedea, micu]` doamn`, murmur` el.
A[tept` lâng` taxi pân` când ea descuie u[a. Diana

intr` \n cas`, apoi se duse la una dintre fereastre [i-l mai
privi o dat`. Jason \i f`cu un semn cu mâna, apoi taxiul
se puse \n mi[care.

Diminea]a, la micul dejun, tat`l ei o privi critic pe
deasupra ziarului [i-i spuse:

– Am observat c` Jason Clarke n-a prea pierdut vre-
mea. Sper c` s-a comportat civilizat.

Diana care tocmai lua ni[te marmelad` de portocale
din bolul aflat pe mas`, o \ntinse pe felia de pâine
\nainte de a-i r`spunde:

– Te a[teptai s` n-o fac`?
– Jason este pu]in cam brutal [i ner`bd`tor, ca un

diamant ne[lefuit, nu-[i pierde vremea cu conven]iile
lumii civilizate. S` nu-]i \nchipui c` nu-mi place b`iatul
`sta, pentru c` nu este a[a, de fapt chiar \l admir pentru
for]a [i capacitatea de munc`, dar este un tip cam dur.
Mai bine zis, greu de \mblânzit.

Diana \l studie câteva secunde \nainte de a-i da ceea
ce ea considera c` va fi o lovitur` de gra]ie.

– Vrea s` se \nsoare cu mine.
Chris Farley se \ncrunt`.
– Dumnezeule! De ce?
Pentru c` nu mai avea mam` de patru ani, Diana se

obi[nuise s`-i \mp`rt`[easc` lui toate secretele [i
problemele ei, iar el se dovedise un ascult`tor atent [i
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un sf`tuitor bun. Dar de data asta, ceva anume, o dorin]`
secret`, o f`cea s` nu-i spun` tot ce se petrecuse \ntre ei
seara trecut`, mai ales despre atrac]ia sexual` pe care o
sim]ise fa]` de acest b`rbat.

– Spune c`-i plac, r`spunse ea [i chiar fu fericit` c`
nu ro[ise observând privirea ironic` a tat`lui ei.

– Mi se pare c` lucrurile au evoluat cam rapid. I-ai
acceptat propunerea?

– Da.
– {i când va avea loc ceremonia? Sper s` existe [i o

cununie civil`. Cât despre cununia religioas` nu cred c`
poate fi vorba, din cât \l cunosc pe Jason.

– Peste trei s`pt`mâni, când se \ntoarce \n ora[. Tat`,
sper c` nu ai nimic \mpotriv`.

– Chiar dac` a[ avea, nu cred c` ]i-ar schimba cu
nimic dorin]a, \i r`spunse el cu un zâmbet. {i nu m` pot
\mpotrivi pentru c` el vrea s` fac` lucrurile legal, dar tot
\nclin s` cred c` nu e[ti \nc` apt` pentru o c`snicie.

– Am dou`zeci [i unu de ani, tat`, argument` ea.
– Nu m` refeream la vârst` ci la atitudine. Tu ai dus

o via]` relativ u[oar`, ai fost protejat`, iar Jason te va
pune \n situa]ii limit`, c`ci a[a este el. Nu [tiu dac` \i vei
putea face fa]`. Acum, la \nceput, poate, dar \ntr-un an
sau doi... poate ar fi bine s` mai a[tep]i.

– |nc` un an nu cred c` voi putea, tat`, zise Diana
ro[ind.

– Mda, dac` situa]ia se prezint` astfel, ce mai pot
spune? Nu pot decât s` v` dau binecuvântarea mea. Dar
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a[ vrea m`car s` am acceptul t`u pentru a  face ni[te
cercet`ri \n privin]a lui. Compania lui nu mi-ar refuza
ni[te informa]ii, pentru c` am avut multe colabor`ri...

– Desigur, cum crezi tu, tat`, dar te rog nu mai spune
nim`nui deocamdat`. S-ar putea ca el s` nu-[i respecte
cuvântul...

– Asta \nseamn` c` nu ai prea mare \ncredere \n el...
– Nu este a[a, dar n-a[ vrea s` anun] oficial c` m`

c`s`toresc, apoi s` m` trezesc c` mirele meu nu mai
apare.

Tat`l \mp`turi ziarul, \l lu` sub bra] [i se ridic`.
– Voi p`stra secretul t`u, draga mea, nu te teme.

Numai s` m` anun]i cu câteva zile \naintea ceremoniei,
da?

|n via]a Dianei timpul nu se mai scursese niciodat`
atât de \ncet. Trecu martie [i veni aprilie  aducând o
vreme ploioas` \n locul soarelui pe care-l a[tepta toat`
lumea. |n parcuri \ncepur` s` \nfloreasc` margaretele.

Chris Farley ob]inu informa]iile [i i le aduse. Erau
date de genul celora pe care le au de obicei companiile
despre angaja]ii lor. Jason avea treizeci [i doi de ani, era
celibatar, f`cuse [coala la Houston, Texas [i lucrase la
aceast` companie de când absolvise. Singura informa]ie
interesant` era c` unchiul lui, William Rove, era
pre[edintele ei.

32



– Cel pu]in acum [tii c` nu este \nsurat [i c` are un
unchi foarte bogat.

Diana \ncepu s` numere zilele r`mase. Trecuser`
deja dou`zeci. A doua zi el va trebui s` vin` sau s`-i
trimit` vreo veste.

Dar \n locul lui Jason ap`ru m`tu[a Gertrude, care
pleca pe continent s` petreac` dou` s`pt`mâni cu pri-
etenele ei de acolo. Era o femeie \nc` frumoas` de[i cam
usc`]iv`. |n mod obi[nuit Diana se bucura de vizitele
m`tu[ii sale  care locuia undeva \n Cornwall, \ntr-o
caban` l`sat` de unul dintre numero[ii ei admiratori.

Termenul anun]at de Jason trecuse deja de cinci zile
[i nu primise nici un semn de la el. |[i pierdu speran]a.
Era clar c` Jason nu avea nici cea mai mic` inten]ie de a
se c`s`tori cu ea. Poate g`sise pe altcineva, o fat` mai
pu]in inocent`, dornic` s`-i ofere ceea ce voia el, f`r`
c`s`torie.

Era \n miercurea dinaintea Pa[tilor iar ea [i m`tu[a
Gertrude luaser` un mic dejun la o or` destul de târzie
[i z`boveau la o cafea, când sun` soneria. Diana se duse
s` deschid` [i r`mase f`r` grai când \l v`zu pe Jason cu
un buchet mare de flori \n bra]e.

– Bun`, zise el [i intr` f`r` s` fie poftit, apoi o s`rut`
pe gur`. Credeai c` te-am uitat?

Era \mbr`cat \ntr-un costum bleumarin.
– Da, asta credeam, recunoscu ea. Nu putu s` nu se

lase impresionat` de masculinitatea lui. Diana \[i d`du
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capul pe spate, o invita]ie pentru ca el s-o mai s`rute o
dat`, lucru pe care \l [i f`cu, f`r` a mai ]ine cont de fap-
tul c` striviser` florile \ntre ei. 

– Hm, se auzi m`tu[a Gertrude dregându-[i glasul.
Cei doi se \ntoarser` s-o priveasc` uimi]i. Cine e[ti,
tinere?

– Jason Clarke, doamn`, \i r`spunse el \ntinzând
mâna spre ea. Dar dumneavoastr`?

– Gertrude Farley, m`tu[a Dianei.
Jason o privi pe Diana, apoi din nou pe Gertrude.
– Se vede oarecare asem`nare, zise el. Iar dac` Diana

va ar`ta la fel când va avea aceea[i vârst`, nu-mi va p`rea
r`u c-am luat-o de nevast`.

Gertrude fu pl`cut impresionat` de complimentul
lui, dar [i luat` prin surprindere.

– Nevast`, spui? V` c`s`tori]i?
– Da, azi la ora dou`. Mi-a luat câteva zile s` orga-

nizez totul, de aceea am \ntârziat. N-am \ndr`znit... zise
el privind-o pe Diana... s` apar \n fa]a ta f`r` s` rezolv
totul \nainte.

– Azi, la dou`? Dar Jason, cum... nu se poate...
– Ba se poate, [opti el.
– Diana, dar mie de ce nu mi-ai spus nimic?
– Pentru c` n-a fost sigur` de mine, interveni Jason,

am \ntârziat cinci zile [i cred c` deja se gândea la tot ce
este mai r`u. 
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– Diana, Chris [tie?
– Da, i-am spus imediat ce m-a cerut Jason de

nevast`.
– De cât timp v` cunoa[te]i? continu` Gertrude cu

tirul \ntreb`rilor, \nc` n`ucit` de ceea ce aflase.
– De foarte mul]i ani, \i r`spunse Jason f`cându-i cu

ochiul Dianei. Dar ne-am reg`sit cu câteva s`pt`mâni \n
urm`. Sper c` vei veni la cununia noastr`, m`tu[`
Gertrude, conchise el.

– P`i... M`tu[a Gertrude, care avea de obicei reac]ii
rapide, era \ncurcat` de data asta. Nu-i era prea u[or s`-[i
g`seasc` cuvintele. Cred c` faci o prostie, tinere, cu
c`s`toria asta pripit`.

– Poate, zise Jason, dar dragostea ne proste[te pe
fiecare mai curând sau mai târziu.

– Vreau s` [tii c` Diana nu este deloc preg`tit` pen-
tru c`s`torie. Este prea tân`r`, prea naiv`. Nu [tie ce
\nseamn` dragostea. Ar trebui s`-i mai faci curte câtva
timp.

Spre uimirea ei, Jason o aprob`.
– Apreciez \ngrijorarea dumneavoastr`, doamn`,

numai c` eu \i voi face curte dup` c`s`torie.
Gertrude \l privi uimit`, ne[tiind ce s` cread`. Jason

o privea [i el f`r` s` se lase intimidat de felul \n care-l
examina femeia. Apoi, ea \i zâmbi.

– |n acest caz voi veni dup`-amiaz`. Dar cu luna de
miere cum ve]i rezolva?
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– N-am avut timp s` aranjez nimic, recunoscu el.
– V` ve]i duce \n Cornwall [i ve]i locui \n cabana mea

cât lipsesc eu. Insist s-o face]i.
– M`tu[`, Jason... \ncepu Diana panicat` c`-i mai

r`m`sese prea pu]in timp pân` la ora dou`.
– Nu mai vrei s` te m`ri]i cu mine?
– Ba da, zise ea sim]ind c` nu putea rezista ochilor

aceia alba[tri, amintindu-[i s`rut`rile lui. Sigur c` vreau
s` m` m`rit cu tine.

– Atunci nu-]i mai r`mâne altceva de f`cut decât s`-mi
dai mâna ta [i s` te \ndrep]i cu mine dup`– amiaz` spre
casa de c`s`torii, zise Jason strângând-o \n bra]e.

Luna de miere fu ca un vis. Era o vreme minunat` cu
mult soare a[a c` petrecur` mult timp \n afara casei,
plimbându-se mân` \n mân` pe plaja \nsorit`, râzând,
c`utându-se cu ner`bdare, s`rutându-se.

Aveau atâtea de descoperit unul despre cel`lalt, iar
spre sfâr[itul s`pt`mânii Diana ajunse la concluzia c` ea
nu aflase mare lucru despre el, c`ci numai ea vorbise
mereu. Când venea rândul lui s` vorbeasc` el prefera s-o
s`rute pân` când ea uita \ntreb`rile pe care voise s` i le
pun`.

– Trebuie s` ai totu[i o familie, \ncepu ea dup` ce
f`cur` dragoste [i z`ceau \mbr`]i[a]i \n iarb`. De undeva
de sub stânca pe care se g`seau ei se auzea zgomotul
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apei care lovea ]`rmul. |n preajma lor o albin` care
sim]ea apropierea verii bâzâia de zor. Norii albi p`reau
atârna]i pe cer ca ni[te buc`]i imense de vat` [i ocazio-
nal câte un pesc`ru[ br`zda aerul cu ]ipetele lui.

– Este obligatoriu s` am una? o \ntreb` Jason lene[.
– Fiecare are p`rin]i, prostu]ule, \i spuse Diana, apoi

se r`suci a[ezându-se pe burt` pentru a-l vedea mai bine.
– Am avut un tat` cândva, zise el, era englez, n`scut

\n nordul Angliei, \n Lancashire. Am ni[te veri, pe acolo,
\i spuse el \ntr-o doar`.

Diana, foarte lini[tit` [i t`cut`, r`m`sese sprijinindu-se
cu coatele \n iarb`, uimit` c` el se hot`râse \n sfâr[it s`
vorbeasc`.

– De ce spui c` ai avut cândva? Ce s-a \ntâmplat cu el?
– A murit \n jungla ecuadorian`. Era geofizician [i

lucra la un studiu finan]at de compania la care lucrez eu
acum. Acolo a cunoscut-o pe mama. Ea vizita zona cu
p`rin]ii; tat`l ei avea o func]ie important` \ntr-o com-
panie petrolier`. S-au c`s`torit [i au tr`it o vreme la
Quito. {i eu m-am n`scut acolo. De aceea, când m-ai
\ntrebat de pe ce meleaguri vin, n-am [tiut ce s`-]i
r`spund. Tata era englez, mama american`, iar eu
ecuadorian prin na[tere.

– Cât ai tr`it \n Ecuador?
– Pân` la opt ani când tata a fost, s` zicem, promovat.

Jason zâmbi. De fapt, cred c` mama s-a cam hot`rât c`
venise vremea s` plec`m de acolo. Am primit o educa]ie
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aleas`, demn` de nepotul lui William Rowe, iar tata s-a
stabilit la Houston. Dar el era mânat de o dorin]` per-
manent` de duc`. Nu sc`pa nici o ocazie, nici un proiect
nou pentru care erau necesare prospec]iuni. S-a \ntors
\n Ecuador s` supravegheze ni[te sonde [i  a murit \n
explozia uneia dintre ele.

– Câ]i ani aveai pe atunci?
– Doisprezece. Mama a suferit cumplit la moartea lui.

Apoi, la vreo doi ani, a murit [i ea de cancer.
– Ai fost crescut de bunici?
– Nu. Am locuit cu fratele mamei, Bill. El este acum

vicepre[edintele companiei. Nu i-a fost prea u[or s` se
descurce cu mine când am ajuns la adolescen]`; de
aceea a r`suflat u[urat când i-am spus c` vreau s` p`r`sesc
colegiul pentru  a lucra la compania petrolier`. Sem`n
mult cu tat`l meu, nu pot sta prea mult timp \ntr-un loc,
\mi place aventura, c`l`toriile.

Diana \[i spijini capul pe um`rul lui. Era fericit` [i
mul]umit` c` Jason, r`t`citorul, renun]ase la bucuria
vie]ii lui pentru ea.

– Mâine vom pleca de aici, \i spuse el dintr-o dat`.
– De ce ? Diana \[i ridic` ochii spre el.
– Va trebui s` m` \ntorc la munca mea, \n nord.
Ea nu se gândise ce se va \ntâmpla dup` ce va trece

luna de miere, fiind prea prins` \n mrejele dragostei. Se
gândise o dat`, \n treac`t, c` vor avea o cas` numai a lor
ca orice cuplu, undeva \ntr-o suburbie a Londrei.
Oricum, nu se a[teptase s` fie p`r`sit` atât de curând.
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– Pot s` te \nso]esc?
– Nu, veni r`spunsul lui foarte ferm.
– De ce nu?
– Pentru c` nu este posibil.
– {i ce voi face? se lament` ea, dintr-o dat` con[tient`

de tragismul situa]iei.
– Ce ai f`cut [i \nainte de c`s`torie, \i r`spunse el

foarte natural. Vei continua acea parte a vie]ii tale care
nu are leg`tur` cu mine, \]i vei lua diploma, apoi o slujb`
care s`-]i plac`. C`s`toria cu mine nu trebuie s`-]i
afecteze munca.

– Jason, nu \n]elegi c` vreau s` fiu mereu cu tine? S`
fiu acas` când vii de la munc`, \n fiecare zi, nu numai
câteva zile pe lun`.

Jason p`rea emo]ionat de perspectiva prezentat` de
ea [i continua s-o mângâie.

– E[ti so]ia mea [i mi-ar pl`cea s` fii mereu cu mine,
dar nu te pot lua \ntr-o zon` petrolier`. Nu sunt condi]ii
pentru o femeie.

– A[ putea r`mâne undeva \n apropiere. Cunosc o
fat` care este m`ritat` cu un petrolist, au o cas` la
Peterhead.

– Nu, eu nu voi sta prea mult timp \ntr-un loc pentru
ca s` merite s` fac o cas`, iar tu s` renun]i la studii.
Deocamdat` ar fi bine s` r`mâi la Londra  [i s` g`se[ti un
apartament, \n care s` vin [i eu din când \n când.
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Diana era dezam`git`. Ce rost avea s` caute un
apartament dac` era f`r` el? Cum s` aleag` draperiile [i
mobila dac` nu [tia nimic despre preferin]ele lui?

– Jason, nu vreau s` pleci! Nu-]i po]i g`si o slujb`
care s`-]i permit` s` te stabile[ti undeva?

El se ridic` \ntr-un cot [i o privi.
– Nu \nc`, nu sunt preg`tit pentru asta. I se adresase

pe un ton dur, a[a cum f`cea probabil cu subordona]ii
lui. Poate \ntr-o zi o s-o fac. Dar nu aici, nu \n ]ara asta.
Nu \ncerca s` m` legi de tine, nu va merge.

– Dar dac` nu vrei s` fii mereu cu mine, s` avem o
cas`, de ce te-ai mai c`s`torit? strig` ea disperat`,
\n]elegând c` el nu glumise.

Jason \ntoarse capul. O privi din cap pân`-n picioare.
Privirea lui o dezbr`c`, f`cu fiecare nerv s`-i tremure de
anticipare, a[a c` atunci când se aplec` asupra ei \l auzi
murmurând: cred c` [tiu de ce, nu m-am putut ab]ine,
iar ea fu gata pentru el, pentru mâinile lui care \ncepur`
s`-i exploreze trupul, pentru gura lui.

Se \ntoarser` la Londra a doua zi [i petrecur` noaptea
\n casa tat`lui ei. Jason plec` l`sând-o dezam`git`, iar ea
\ncepu s` caute un apartament.

Eunice o puse \n leg`tur` cu cineva care \nchiria un
apartament mic cu un singur dormitor, \ntr-o cas` veche
din Chelsea, [i Diana \i fu recunosc`toare de[i sim]ea c`
atât Eunice cât [i Paul erau dezam`gi]i  de c`s`toria ei
secret` cu Jason. Nici unul nu f`cu vreun comentariu,
erau prea bine educa]i, dar nici n-o felicitar`.
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Ea \i scrise lui Jason pentru a-i comunica adresa [i
\ncepu s` caute mobil`. Dup` câteva zile apartamentul
era par]ial mobilat cu un pat dublu, cu noptiere, mas` [i
perne pe care le \mpr`[tie peste tot \n loc de scaune.

|ntr-o zi când se \ntoarse de la colegiu  intr` \n dor-
mitor [i-l g`si acolo pe Jason \ntins pe patul acela mare,
dormind tun. |ntâlnirea lor fusese plin` de iubire,
st`tuser` \mpreun` o s`pt`mân`, dup` care el plecase
din nou. |n lunile urm`toare se \ntâlnir` tot cam la trei
s`pt`mâni. Dup` ce pleca Jason, Diana tânjea dup` el,
dup` care orele \n care se preg`tea pentru examenele de
licen]` \i acaparau aten]ia  [i reu[ea s` supravie]uiasc`
pân` el se \ntorcea din nou.

Faptul c` se vedeau atât de rar \i f`cea s` se bucure
din tot sufletul de acele clipe petrecute \mpreun`, nu se
certau deloc, iar dac` o f`ceau se \mp`cau imediat cu un
s`rut. |n scurtele lui vizite Diana afl` [i alte am`nunte
din via]a lui, c`-i pl`cea muzica, s` cheltuiasc`, [i avea
gusturi extravagante, c`-i f`cea  cadouri costisitoare, c`
nu suporta pijamaua.

Când el era plecat, Diana petrecea timpul uneori cu
Eunice, care locuia \n apropiere. Câteodat` când era \n
apartamentul acesteia mai veneau [i al]i prieteni, chiar [i
Paul, fratele lui Eunice. Dar când  Jason era acas`, st`teau
singuri, Diana nu dorea pe nimeni altcineva \n preajm`.

Nu avea \ndoieli \n privin]a vie]ii pe care o duceau,
pân` când \ntr-o zi, Eunice \i spusese dup` una dintre
scurtele vizite ale lui Jason:
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– Nu te \ntrebi niciodat` ce face când nu este cu tine?
– Munce[te din greu, \i r`spunsese Diana.
– Nu la asta m` refeream, zisese Eunice atunci. Dac`

are pu]in timp liber [i nu poate veni la Londra s` te vad`,
ce crezi c` face?

– P`streaz` toate s`rut`rile pân` când ne \ntâlnim,
r`spunsese Diana, dar r`ul se produsese [i \ndoiala se
strecurase deja \n sufletul ei a[a c`  atunci când veni
Jason prima oar`, ea \i puse nenum`rate \ntreb`ri
despre ceea ce f`cea \n timpul liber iar el \i r`spunse c`
este o so]ie prea geloas`. Apoi, o preveni:

– S` nu devii prea posesiv`, iubita mea, pentru c` vei
ob]ine contrariul, nu voi mai veni atât de des acas`.

S`pt`mânile care urmaser` fuseser` chinuitoare pen-
tru Diana care se \ntreba dac` so]ul ei va mai veni sau
nu. Observând c` este \ntr-o stare deplorabil`, Eunice o
invit` \ntr-o sear` la cin`.

– Te-am invitat pentru a te scoate din starea \n care
e[ti. V`d c` so]ul `sta al t`u \[i cam face de cap! Se
bucur` de toate pl`cerile c`s`toriei dar nu are nici o
r`spundere.

– A[a vedem noi c`snicia, replic` Diana, apoi ad`ug`
repede: de ce nu-l placi, Eunice?

– Ce te face s` crezi c` nu-mi place Jason?
– Ceea ce spui despre el.
– Dac` mi-ai cerut p`rerea, afl` c` nu este b`rbatul

potrivit pentru tine, iar Paul este nefericit din cauza lui.
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– Nu \n]eleg.
– Nu? Chiar nu [tii  c` Paul s-a \ndr`gostit de tine de

când te-a v`zut prima oar`? C` a a[teptat cu r`bdare s`
\n]elegi asta [i s`-i r`spunzi la sentimente? |]i imaginezi
ce-a sim]it când marinarul `la te-a luat subit de nevast`,
suflându-te de sub nasul lui?

– Jason nu este marinar, \i lu` ea ap`rarea. De ce-i
spui a[a?

– Pentru c` sunt sigur` c` are câte o nevast` \n fiecare
port.

– Dar eu sunt singura lui so]ie, protest` Diana.
– O, Diana, e[ti atât de naiv`, pentru o femeie

c`s`torit`!
– Vrei s` spui, mai precis \ndr`zne[ti s` insinuezi c`

Jason... o, dar cum po]i face astfel de afirma]ii! Sus]ii
lucruri oribile despre el. Jason nu este cum crezi tu. De
ce vorbe[ti despre un om pe care nici nu-l cuno[ti bine?
A[ fi [tiut dac` era a[a cum spui tu.

– Oare? M` \ndoiesc c` ai atâta discern`mânt, Diana.
Tipul `sta te-a vr`jit, ]i-a sucit min]ile, te-a f`cut s` nu-]i
pui \ntreb`ri \n privin]a lui. Cum o fi reu[it s` te
p`c`leasc` \ntr-atât?

– Eunice, dac` ]ii la prietenia noastr` nu mai spune
nimic despre Jason! Eu am \ncredere \n el!

– |nseamn` c` te-a prostit de tot! Apoi, schimbându-[i
dintr-o dat` atitudinea, Eunice veni mai aproape de ea [i
o prinse de umeri. Nu \n]elegi c` sunt prietena ta [i m`
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preocup` fericirea ta? M`car s`-mi fi spus c` te-a cerut de
nevast`! Dac` n-ai fi ]inut totul secret te-a[ fi putut pre-
veni, ]i-a[ fi spus cum profit` el de femei! Eunice \[i
\ngrop` fa]a \n mâini. Diana \[i aminti c` Eunice avusese
ocazia s`-l cunoasc` pe Jason \naintea ei [i poate se
bucurase de farmecele lui... |ncepu s` se gândeasc` la o
eventual` rela]ie \ntre so]ul [i prietena ei.

– |]i mul]umesc c`-mi spui abia acum, Eunice, zise ea
pe un ton t`ios [i rece c`ci a[a sim]ea \n  momentul
acela. Hai s` schimb`m subiectul. Când pleci la Paris?
Cred c` e[ti foarte \ncântat` c` [eful t`u te-a trimis s`-l
reprezin]i!

Eunice ridic` privirea, zâmbindu-i oarecum ciudat.
– E[ti o fat` sensibil`, Diana,  n-a[ vrea s` te v`d dat`

peste cap de acest aventurier! Cât despre Paris, ple-
carea este mâine. O s` te sun imediat ce m` \ntorc, s`
afli ce-am f`cut! 

Peste o s`pt`mân` se \ntoarse [i Jason. Era mult mai
obosit [i mai t`cut ca de obicei. Ca \ntotdeauna Diana fu
atât de fericit` s`-l vad` \ncât nu-i puse \ntreb`ri. Atâta
vreme cât venise pentru ea, [i o ]inuse \n bra]e cu ceea
ce crezuse ea c` era dragoste, nu avea rost s`-l ches-
tioneze.

Târziu, a doua zi dup` \ntoarcerea lui, Diana fu tre-
zit` de sunetul telefonului. Jason dormea prea profund
ca s`-l aud`. Cobor\ din pat \mbr`cat` \n neglijeul pe
care i-l adusese el [i ridic` receptorul. La cel`lalt cap`t al
liniei se afla Eunice.
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– Bun`, te-am sunat ca s` [tii c` m-am \ntors [i c` te
invit  la noi dup` amiaz`. Va veni [i Paul dup` orele de
program.

– Regret, Eunice, nu pot veni, a sosit Jason asear`.
Se l`s` t`cere la cel`lalt cap`t al liniei.
– Oh, zise Eunice evident dezam`git`. Deci s-a \ntors!

}i-a spus despre aventura de la Paris?
– Paris? se \ncrunt` Diana, pentru c` v`zuse o

etichet` pe valiza lui Jason, pe care scria Air France. Puse
mâna pe neglijeul adus de el pe a c`rui etichet` scria
ceva \n limba francez`.

– L-am v`zut la aeroport, Diana. Era cu o blond` care
ar`ta foarte bine. Se s`rutau la desp`r]ire.

– Probabil l-ai confundat.
– Nu mul]i b`rba]i arat` ca Jason! Era el, cu statura

lui inconfundabil`, cu aerul lui de leu ne\mblânzit. Dar
mai bine l-ai aduce [i pe el la cin`, ca s`-i spun \n fa]` ce
am v`zut! M` intereseaz` cum va reac]iona.

– Nu, Eunice, prefer s`-i pun eu \ntreb`rile. La
revedere.

Diana puse \ncet receptorul \n furc`. Descrierea
f`cut` de Eunice era foarte real`. Jason avea ceva de leu,
cu p`rul lui blond, umerii largi, mersul de felin`. Ap`ru
\n cadrul u[ii cu un prosop de baie \n jurul coapselor.

– Cine a fost? \ntreb` el somnoros.
– Eunice, \i r`spunse ea, ne-a invitat la cin`.
– M` bucur c` nu pot merge, am doar câteva ore pe

care le pot petrece cu tine [i am atâtea s`-]i spun!
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– Poate c` dac` n-ai fi pierdut atâta timp la Paris am fi
stat mai mult \mpreun`, i-o retez` ea. De ce te-ai dus acolo?

– Ca s`-]i cump`r neglijeul [i un parfum pe care n-am
apucat s` ]i-l dau asear`.

Jason se duse spre holul \n care-[i l`sase bagajul [i
\ncepu s` scotoceasc` prin el.

– Sper c` nu te a[tep]i s` cred c` ai fost la Paris doar
ca s`-mi cumperi mie neglijeul, nu?

– Am fost acolo cu treburi, iubita mea, a, uite-l!
Diana \l privi [tiind c`-l costase o mul]ime de bani.
– Mul]umesc, dar nu-mi trebuie, nu vei mai putea

s`-mi cumperi t`cerea cu cadouri, de acum, Jason.
El p`li. L`s` cutia cu parfumul s` cad` pe podea ca [i

cum acesta n-ar mai fi avut nici o importan]`, moment \n
care-i c`zu [i prosopul pus \n jurul [oldurlor dar el nu
p`ru s`-[i fac` probleme din asta. Era ceva ce ei \i
pl`cuse \ntotdeauna la el, naturale]ea, lipsa de inhibi]ie.

– Ce se \ntâmpl`, iubito?
– Nu-mi spui adev`rul, Jason. Cred c` te-ai dus la

Paris pentru o alt` femeie.
– Iar e[ti geloas`? Jason veni spre ea [i-i puse mâinile

pe genunchi. Neglijeul se desf`cu.
– Nu m` atinge, n-a[ suporta!
Jason s`ri \n picioare.
– Dar seara trecut` n-ai reac]ionat a[a! Cum de te-ai

schimbat? Nu-mi spune, las`-m` s` ghicesc. Nemernica...
]i-a[ fi spus c-am fost la Paris, dar n-am apucat. Nu po]i
avea \ncredere \n mine?
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– Nu cred c` mai pot.
Jason intr` \n baie. Trânti u[a cu atâta putere \ncât

Diana avu impresia c` se clatin` toat` cl`direa.
Profund nefericit`, Diana se a[ez` \ntr-un fotoliu, cu

picioarele strânse sub ea. Nu putea s` cread` c` Eunice
avusese dreptate. Jason o min]ise [i se a[teptase ca ea s`-i
accepte minciuna.

Privirea \i alunec` spre gr`mada de  c`m`[i murdare
pe care le adusese. Ca un robot \ncepu s` le strâng`. La
un moment dat, c`zu o bucat` de hârtie din buzunarul
uneia. |ntinse mâna [i o lu` cu inten]ia de a o pune
\napoi \n valiz`, dar curiozitatea \nvinse. R`mase cu
privirile a]intite asupra unui scris aproape copil`resc.

„Jason, vino s` m` aju]i. Am nevoie de tine. M` simt
foarte r`u. Dac` ]ii la mine te rog s` vii numaidecât la
adresa men]ionat`. Mi-ai promis c` o s` vii oricând voi
avea nevoie de ajutorul t`u“. Cu dragoste, Carol.

Diana l`s` s`-i cad` din mân` c`m`[ile pe care le
strânsese, de parc` tocmai aflase c` sunt contaminate.
Nu mai avea dubii. Jason fusese la Paris s` se vad` cu o
femeie, Carol.

Se duse \n buc`t`rie [i d`du drumul la aparatul de
radio pentru a nu fi singur` cu gândurile ei. Când Jason
intr` \n buc`t`rie, grapefruiturile erau t`iate \n jum`t`]i,
omleta [i cafeaua preg`tite.
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El se duse direct la aparatul de radio [i-l \nchise. Era
\mbr`cat \n costumul bleumarin de la c`s`torie [i c`ma[`
bleu, care-i accentua albastrul ochilor. Diana nu putu s`
nu remarce c` nici acum nu-[i f`cuse nodul la cravat`
cum trebuia.

Atunci, gelozia c` poate o alt` femeie \l v`zuse tot a[a
proasp`t ie[it de sub du[, izbucni ca o flac`r`.

– Jason, te rog s`-mi spui adev`rul despre c`l`toria ta
la Paris, \ncepu ea.

– }i-am spus adev`rul, m-am dus cu afaceri. Acest
argument ar trebui s` fie de ajuns dar \ntrucât v`d c` nu
m` bucur de \ncredere din partea ta, mai adaug [i
problemele de familie.

– Nu crezi c` \n calitate de so]ie ar trebui s` [tiu ce
probleme de familie ai?

Jason ridic` ochii spre ea. Niciodat` nu observase o
privire atât de ostil` la el.

– Nu, nu cred, fu r`spunsul lui.
– De ce nu, Jason?
– Pentru c` n-ai \n]elege mare lucru, chiar dac` ]i-a[

explica, lucrurile sunt prea complicate. Tu nu [tii ce
\nseamn` toleran]a, e[ti mereu preg`tit` s` condamni pe
cineva f`r` drept de apel.

– Oh, sc`p` ea, n-am [tiut c` a[a gânde[ti despre
mine!

– |nseamn` c` am aflat fiecare o mul]ime de lucruri
despre cel`lalt \n diminea]a asta!
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– A[a este. Jason n-o criticase pân` atunci. {i dintr-o
dat` ea \n]elese de ce f`cea el acest lucru. |ncerca s`-i dis-
trag` aten]ia, s` nu-i dea r`gazul de a mai pune alte
\ntreb`ri. Ar fi vrut s`-l \ntrebe cine era Carol dar asta ar fi
\nsemnat s` recunoasc` faptul c`-i umblase \n buzunare.

– Eunice s-a \ntors ieri de la Paris cu aceea[i curs` cu
care ai venit [i tu, [i mi-a spus c` te-a v`zut la aeroport
s`rutându-te cu o blond`.

– Trebuia s`-mi imaginez c` Eunice se afl` la originea
comportamentului t`u ciudat.

– |mi este prieten` de mult timp. O cunosc de mai
mult timp decât te cunosc pe tine.

– Normal. {i atunci iei drept bun` orice bârf` pe care
]i-o aduce ea. Jason \ntinse o mân` spre a o mângâia dar
Diana se trase un pas \napoi. Uite ce este, iubito. O
c`s`torie ca a noastr` nu se poate baza decât pe
\ncredere reciproc`. F`r` \ncredere este ca o corabie f`r`
cârm`, l`sat` \n voia valurilor.

Diana nu mai avea argumente. |n ultimele luni nu
contase decât prezen]a lui, faptul c` f`ceau dragoste.
Dar dintr-o dat` toate acestea nu-i mai erau de ajuns.
Loialitatea fa]` de vechea ei prieten` era mai puternic`.
Loialitatea fa]` de acest b`rbat care era so]ul ei, dar
despre care ea nu [tia prea multe, nu apucase s` se
contureze.

El termin` de mâncat, b`u cafeaua [i se ridic`.
– Deci nu ai r`spuns, Diana, zise el. Cuvântul lui

Eunice este mai important decât al meu. Cea mai bun`
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prieten` contra so], versiunea clasic`. Dar nu-]i spun
toate astea ca s` m` scuz, nici s` cer iertare. Po]i s` crezi
ce naiba vrei s` crezi!

Jason ie[i din \nc`pere. Diana r`mase locului,
incapabil` s` fac` vreo mi[care, strângând [i desf`când
pumnii. O prinsese din nou pe picior gre[it, acuzând-o
de lips` de \ncredere, f`când-o responsabil` pentru
fragilitatea c`sniciei lor.

S`ri \n picioare [i se duse \n hol. Jason \[i \mbr`ca
jacheta de piele. La picioarele lui se afla valiza cu care
venise [i o alta pe care o folosea foarte rar. C`m`[ile
murdare disp`ruser`, la fel [i biletul.

– Unde pleci? \ntreb` Diana.
El \i arunc` o privire indiferent` de parc` ar fi [i uitat-o.
– La Houston. Am fost chemat acolo s` discut despre

noul meu post, \i r`spunse el rece. A[ fi putut s` te iau
cu mine de data asta, dar dup` cum v`d c` merg
lucrurile, prefer s` te las aici ca s` po]i lua cina \n lini[te
cu Eunice [i cu acel ipocrit, fratele ei.

– Paul nu este ipocrit.
– Nu? Diana, nu am nici timpul necesar nici chef pen-

tru a-]i demonstra c` am dreptate.
– Jason, nu po]i pleca a[a.
– Nu? Cine m` opre[te? El deschise u[a de la intrare

[i lu` cele dou` valize. Apoi se \ntoarse [i o mai privi o
dat`. {tii, m`tu[a Gertrude a avut dreptate când a  spus
c` nu [tii \nc` ce este dragostea.
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– Jason, eu... Ea \ncepu s` lupte cu mândria care n-o
l`sa s` recunoasc` c` el avea dreptate, când u[a i se
\nchise brusc \n nas.

R`mase astfel câteva momente nevenindu-i s` cread`
c` Jason o p`r`sise a[a, f`r` a-[i lua r`mas bun, f`r` a o
s`ruta. Reu[i s` \ntind` mâna [i s` deschid` u[a. Pe hol
nu mai era nimeni. Nu se mai auzea nici zgomotul
pa[ilor lui pe scar`.

Se sim]i cuprins` brusc de panic`. |nchise u[a [i se
duse \n dormitor. Ridic` transperantele tocmai la timp
pentru  a vedea taxiul pe care el probabil \l comandase
cât preg`tise ea micul dejun, cum lua curba.

L`s` draperiile la loc. Se duse spre dulapul lui [i când
v`zu c` era gol, c` Jason \[i luase lucrurile de acolo,
realiz` c` nu avea de gând s` mai vin` vreodat`.

Cu lacrimi \n ochi se \ntoarse spre m`su]a ei de
toalet`. Acolo se afla sticla de parfum [i la vederea ei
sim]i c` ceva \n interiorul ei va ceda. Se pr`bu[i pe un
scaun [i lacrimile \ncepur` s`-i curg`.
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Capitolul 3

– Diana! Vocea lui Jason abia trezit din somn o
readuse \n prezent, \n camera de hotel, la pozi]ia inco-
mod` \n care adormise [i la senza]ia de frig. Ce faci
acolo? \ntreb` el.

|ntoarse capul spre el.  
– Eu... num`ram stelele, \i r`spunse ea, nervoas` c`

nu g`sise o alt` explica]ie.
– Dar n-o s` termini niciodat`, sunt \n num`r

infinit. Diana fu surprins` de r`spunsul lui. Suna de
parc` ar fi fost realmente interesat de spusele ei [i i-ar
fi luat explica]iile \n serios. Nu-]i este frig acolo? De ce
nu vii \n pat?

– M` simt destul de bine aici, r`spunse ea \ncercând
s` ignore frisoanele [i picioarele \nghe]ate.

52



– Faci cum vrei, capitul` el, apoi ei i se p`ru c` pufne[te
\n râs [i-l auzi spunându-i: e[ti \n siguran]`, nu-]i face
probleme. Am avut o zi cumplit` din multe puncte de
vedere [i nu m` simt tentat de nimic altceva.

Diana sim]i [i mai mult` durere.
Dar apoi se \ntreb`: de ce ar trebui s` fie afectat`? El

n-o dorea, era clar. Dup` ce Jason p`r`sise Londra [i pe
ea cu cincisprezece luni \n urm`, \l a[teptase s` se
\ntoarc`. Dar dup` ce trecuse prima lun` f`r` s`
primeasc` m`car o veste de la el, [tiuse c` Jason o
p`r`sise.

Se dusese la tat`l ei s`-l \ntrebe dac` avea idee pe
unde se afla Jason [i acesta \i r`spunsese privind-o cu
ochi reci:

– De ce m` \ntrebi?
– N-am primit nici o veste de la el de o lun` [i sunt

\ngrijorat`, poate s-a \ntâmplat ceva. Apoi v`zând c`
privirea tat`lui ei se mai \ndulce[te pu]in, l`s` mândria
la o parte [i izbucni: tat`, ultima oar` când a venit ne-am
certat, iar el a plecat nervos [i acum \ncep s` cred c` m-a
p`r`sit!

– |n]eleg. Ar fi o cale prin care s` afl`m despre el.
Scrie-i pe adresa companiei. Sunt convins c` Jason are
un motiv serios pentru care nu ]i-a mai dat de veste,
ad`ugase tat`l ei cu o privire \n care ea citi
nemul]umire.
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Se dusese acas` [i \ncepuse s` scrie scrisoarea, dar
curând descoperise c`-i era atât de greu s`-i scrie! Era ca
[i cum i-ar fi scris unui str`in pentru c` \n multe
privin]e, de[i so] [i so]ie erau \nc` doi str`ini. Vorbele
refuzau s`-i vin` \n minte, de aceea folosise fraze reci,
conven]ionale, care nu exprimau nimic din chinurile
sufletului ei.  

Via]a continuase, dar pe m`sur` ce zilele se transfor-
maser` \n s`pt`mâni apoi \n luni [i nu primise nici un
r`spuns de la el, \[i sim]ise mândria r`nit` [i-i fusese
imposibil s`-i mai scrie. Iar prietena ei, Eunice, conti-
nuase \n tot acest timp s`-i spun` c` a f`cut o gre[eal`
m`ritându-se cu el, a[a \ncât ajunsese s` cread` [i ea.

– A ob]inut tot ce-a vrut de la tine, iar când te-ai
revoltat \mpotriva felului u[uratic \n care trata c`s`toria,
te-a p`r`sit. Ar fi f`cut acela[i lucru dup` ce s-ar fi plic-
tisit de tine, subliniase Eunice. |n locul t`u a[ divor]a
pentru c` nu se va mai \ntoarce.

Diana refuzase pân` de curând ideea divor]ului. Dar
dup` o ie[ire cu Eunice [i Paul când acesta o condusese
acas` [i \ncercase s-o s`rute, \l respinsese cu vehemen]`.
V`zând asta, el exclamase:

– M-am plictisit s` tot fiu respins, Diana!
– |mi pare r`u, Paul, s` nu crezi c` n-am apreciat pri-

etenia ta, dar eu sunt \nc` m`ritat` cu Jason [i...
– {tiu asta prea bine [i cred c` este momentul s` faci

ceva \n acest sens.

54



– Adic` s` divor]ez?
– Da, atunci vom putea fi mai mult decât prieteni, ne

vom putea c`s`tori chiar.
– Va trebui s` iau leg`tura cu Jason, nu pot divor]a

f`r` s`-i spun [i nu [tiu de unde s`-l iau, \i spuse ea cu
gravitate.

– Nu cred c` este nevoie, un avocat bun poate rezol-
va aceste probleme.

– Atunci cred c` asta trebuie s` fac. Voi lua leg`tura
cu un avocat [i o s` te ]in la curent.

Dar n-o f`cu, ci se duse din nou la tat`l ei ca s`-l
\ntrebe dac` mai [tia ceva despre Jason, pentru c` voia
s` ia leg`tura cu el. Acesta o privise nedumerit câteva
clipe, apoi se ridicase din fotoliul  lui preferat din casa
din  Chelsea unde locuia, [i-[i turnase o b`utur`.

– De ce mai vrei s` iei leg`tura cu el? Nu ]i-a r`spuns
nici data trecut`.

– Paul vrea s` m` c`s`toresc cu el, \i explic` ea.
– {i tu vrei s`-l iei?
– Nu sunt \nc` hot`rât`. |mi place Paul. S-a purtat

foarte frumos cu mine \ntotdeauna, dar n-a[ vrea s` m`
gr`besc [i s` mai fac o gre[eal`.

– A[adar c`s`toria cu Jason a fost o gre[eal`?
– Nu, r`spunse ea foarte hot`rât`, apoi ezit`: de fapt,

nu [tiu. Am fost c`s`tori]i foarte pu]in timp, am stat
\mpreun` la fel de pu]in [i nu pot spune c`-l cunosc.
Tat`, ce s` fac?
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Tat`l ei o privi pe deasupra paharului din care bea.
– Draga mea, cred c` ai nevoie de o mic` vacan]`.

Pleac` din apartamentul \n care stai, departe de prieteni,
undeva unde nu te cunoa[te nimeni. Cred c` mai ai
concediu?

– Da, dou` s`pt`mâni, dar i-am promis lui Eunice c`
voi merge cu ea \n Grecia.

Chris se \ncrunt`.
– Nu cred c` Eunice \]i poate rezolva problema. Este

sora lui Paul [i te-ar putea influen]a. Ar fi mai bine s`
mergi cu mine peste o s`pt`mân`, \n America de Sud.
Mergem mai \ntâi \n Venezuela apoi \n Ecuador, iar dac`
avem timp, [i \n Peru. M` gândeam s`  m` \nso]e[ti a[a
cum f`cea mama ta. Voi avea de lucru dar \mi voi face
timp [i pentru tine.

Diana fu bucuroas` s`-l \nso]easc` [i astfel ajunsese la
Quito; iar acum, tat`l ei era r`nit, \ntr-un spital undeva
la marginea junglei, iar Jason dormea \n patul ei.

Nu-[i mai sim]ea picioarele; va trebui s` se mi[te, s`
scape de senza]ia de amor]eal`. Când se ridic` \nfrigu-
rat` se gândi ce bine ar fi dac` s-ar strecura sub p`tur`
al`turi de Jason.

El adormise la loc [i nu va sim]i c` se culcase [i ea \n
acela[i pat, mai ales c`-i promisese c` va fi \n siguran]`.
Inten]ionând doar s` scape de frig [i s`-[i poat` \ntinde
picioarele, Diana se \ndrept` spre pat, se culc` \ntr-un

56



col] [i se acoperi cu p`tura. Imediat fu \nv`luit` de o
senza]ie foarte pl`cut` de c`ldur`, emanat` de corpul lui
Jason. Adormi imediat. Deodat`, r`mase f`r` p`tur`,
deschise ochii speriat` [i sim]i mâna lui Jason a[ezat`
peste ea. Cu gura uscat`, cu inima b`tând ca o pas`re
speriat`, nu mai f`cu nici o mi[care. Se \ntreb` ce ar  tre-
bui s` fac`. S` se \ntoarc` cu fa]a spre el, s`-l \nl`n]uie cu
bra]ele, s`-l trezeasc`... dar Jason \[i ridic` bra]ul cu care
o ]intuise de pat. Sim]indu-se eliberat` ea nu [tiu cum s`
reac]ioneze. Jason se \ntoarse pe o parte [i murmur`:

– |ncearc` s` te odihne[ti, Diana, ziua de mâine nu va
fi prea u[oar`.

Diana se relax` [i adormi imediat, lini[tit` de glasul lui.

Se trezi  cu soarele \n ochi, clipi de câteva ori [i se
\ntreb` dac` ceea ce se \ntâmplase noaptea trecut` era
adev`rat. |ntoarse capul. Patul era gol; Jason disp`ruse.
Se ridic` sprijinindu-se \ntr-un cot [i se uit` la scaunul
pe  care el \[i aruncase jacheta [i  c`ma[a. Era gol.

Deci so]ul ei plecase din nou f`r` a-i l`sa vreun
mesaj. Se ridic`, f`cu du[ [i se \mbr`c` \ntr-o rochie de
jerse gri. Tocmai când se ruja sun` telefonul. Ridic`
receptorul imediat, cu teama c` un torent de cuvinte
spaniole se va auzi de la ceal`lalt cap`t al liniei [i ea nu
va \n]elege mare lucru.
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– Te-ai trezit, lene[o! Ce zici s` lu`m micul dejun
\mpreun` iar eu s`-]i spun ce-am aranjat pentru  a te
duce la Puno? zise Jason. N-am apucat s` discut`m
noaptea trecut`.

– Unde e[ti? \l \ntreb` ea.
– |n holul hotelului. Cobori \n trei minute?
– Hai s` zicem \n cinci.
Când ajunse ea, Jason p`[ea \n sus [i-n jos, ca un ani-

mal \n cu[c`.  Era proasp`t b`rbierit dar purta acelea[i
haine. Diana nu putu s` ignore faptul c` femeile care tre-
ceau prin holul hotelului \ntorceau capul dup` el. F`cea
not` discordant` cu restul b`rba]ilor care erau majoritatea
negricio[i, cu p`rul lui blond, ochii alb[tri [i tenul foarte
bronzat. Sim]i fiori când v`zu c` se \ndreapt` spre ea.

– L-am sunat pe Gary Fawcett, \i spuse el imediat ce o
v`zu. Este directorul companiei petroliere de aici. Mi-a
spus c` tat`l t`u a traversat noaptea f`r` probleme, [i s-a
oferit s` ne duc` la Puno.

– Trebuia s`-i ceri permisiunea ca s` m` duci acolo?
– Nu tocmai, dar cei care lucreaz` \n acest domeniu

vor s` [tie cine se afl` prin preajm` când se fac explor`ri.
Se tem de spionaj din partea altor firme. Gary [i-a expri-
mat regretul pentru ce s-a \ntâmplat cu Chris [i a[teapt`
s`-[i revin`.

– N-am crezut c` atâta lume este \ngrijorat` pentru
tat`l meu.

Jason o privi, cu capul l`sat \ntr-o parte.
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– Gânde[ti cam ciudat despre oameni \n general [i
despre mine \n particular. De ce n-a[ fi \ngrijorat pentru
tat`l t`u? Este un b`rbat pe care-l admir... Jason se \ntre-
rupse pentru c` tocmai atunci ap`ru chelnerul cu me-
niul. Ce vrei s` m`nânci? Ai \ncercat sucul de naranjilla?
Dac` nu, ar trebui s-o faci. Se g`se[te numai aici, \n
Ecuador.

El o uimise f`când comanda \n spaniol`.
– N-am [tiut c` vorbe[ti limba asta atât de bine.
– Am tr`it \n acest ora[ primii opt ani ai vie]ii, dup`

care m-am mutat \n Texas. Atunci când vorbe[ti o limb`
\n copil`rie o ui]i mai greu. Iar faptul c` vorbesc spanio-
la m-a ajutat s` primesc aceast` slujb` la ultimele
explor`ri care se fac aici, spuse el, apoi o privi o secund`
[i remarc`: ]i-ai schimbat coafura?

Diana duse instinctiv mâna la cap. Dintr-o dat` i se
p`ru c` f`ptuise o crim` t`indu-[i p`rul.

– L-am tuns, a[a se poart`.
– |mi pl`cea mai mult a[a cum era.
Se l`s` o t`cere ciudat` [i prelungit`. Con[tient` c`

Jason o studia, Diana \ncepu s` priveasc` \n  jur pere]ii,
tavanul, draperiile, mobila, cu toate c` mai mâncase aici
[i avusese ocazia s` le admire. Chelnerul le aduse naran-
jilla, iar ea \ncepu s` amestece con]inutul, apoi gust`.
Era un amestec de portocale [i gutui decise ea. |n fa]a ei
ap`rur` farfurii cu [unc` [i omlet`, apoi cafeaua
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aromat`. Diana \[i aminti de vremurile când luau micul
dejun \mpreun`, mai ales de ceea se \ntâmplase ultima
dat`. |[i mai aminti c` \l \ntrebase pe tat`l ei cu câtva
timp \n urm` dac` mai [tie ceva despre Jason [i acesta se
eschivase sugerându-i s` scrie la firm`. |n acela[i timp se
gândi cum s` aduc` \n discu]ie tema divor]ului.

Dar deodat`, sim]ind o durere puternic` \n stomac
nu mai putu s` m`nânce.

Jason observ` c` ea l`sase mai mult de jum`tate din
mâncare pe farfurie bând \n schimb dou` ce[ti de cafea,
dar continu` s`-[i m`nânce partea f`r` s` fac` vreun
comentariu.

Dup` ce termin` de mâncat \[i aprinse o havan`.
– Nu-mi amintesc s` fi fumat pân` acum, Jason, ce

s-a \ntâmplat? Faptul c` el ajunsese s` aib` un obicei sau
viciu despre care ea nu [tia \ncepuse s-o irite, aducând la
suprafa]` sim]ul de posesiune, de care reu[ise s` scape
o vreme.

El o privi prin norul de fum.
– Amândoi ne-am schimbat, Diana. Tu ]i-ai t`iat

p`rul, iar eu m-am apucat de fumat. Am avut un motiv
pentru asta. Alung` mu[tele din jungl`, replic` el, apoi o
\ntreb` pe un ton sarcastic: crezi c` trebuia s` ne cerem
unul altuia permisiunea s` ne schimb`m?

Diana, care ]inea mâinile sub mas`, strânse pumnii
revoltat`. Trebuia s`-[i p`streze calmul.
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– Dac` ai terminat de mâncat ar fi bine s` plec`m,
zise el. Am f`cut o rezervare la un avion care pleac` spre
Puno la amiaz`. Mai ai ceva de f`cut la Quito \nainte de
plecare?

– O, am uitat, trebuia s` iau masa cu Maria Suarez,
ast`zi! exclam` ea. Tata este bun prieten cu so]ul ei.

– {tiu asta. Dar cum ai reu[it s` vii aici? Nu mai
lucrezi la Amy Paget?

Diana se mir` c` el \[i amintea numele acelei mici
companii. Jason disp`ruse din via]a ei atât de brusc [i
definitiv \ncât nu mai spera c`-[i aminte[te nimic legat
de ea.

– Mai lucrez [i-mi merge destul de bine, modelele
mele sunt foarte c`utate, zise ea \n dorin]a de a-i demon-
stra c` nu pierduse timpul tânjind dup` el.

– Te felicit, dar nu mi-ai r`spuns  la \ntrebare. De ce
ai venit aici cu Chris?

Acum era momentul s` aduc` \n discu]ie problema
divor]ului, dar  nu se sim]i \n stare s-o fac`. Ridic`
privirea [i \ntâlni ochii lui alba[tri care o studiau printre
dârele de fum. I se adres` cu nervozitate.

– Tata m-a rugat s`-l \nso]esc. Mi s-a p`rut grozav s`
v`d aceast` parte a Americii de Sud. Este fascinant`.

– Ai vizitat Quito?
– Da, zise ea zâmbind pentru prima dat` de când se

v`zuser`. A fost mai greu s` m` obi[nuiesc cu alti-
tudinea. Mi se p`rea c` sunt pe un t`râm ciudat, de vis.
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– Da, unde a dus-o Peter Pan pe Wendy, complet` el.
Pe moment, Dianei i se p`ru c` magia clipelor trecute

\n compania lui revenise, ca pe vremea când ea era
Diana, zei]a vân`torii, iar el, Jason r`t`citorul, din
mitologia greac`.

– Dup` ce o s` mergi  \n jungl` acest sentiment se va
amplifica, iar când vei pleca de acolo nu vei mai fi
aceea[i.

Diana se \nfior`. Oare Jason se justifica pentru faptul
c` nu mai era acela[i? Jungla \l schimbase? Profit` de
ocazia c` el n-o mai privea pentru a-i observa din nou
cearc`nele negre de sub ochi, obrajii sup]i, linia \ncrân-
cenat` a gurii, care cândva era mereu preg`tit` s` zâm-
beasc`. Ar`ta acum ca un b`rbat care a dep`[it de mult
limitele suportabilului.

– Maria a fost o gazd` perfect`, trebuie s`-i spun c`
nu pot veni la mas` din cauza accidentului suferit de
tata.

– Nici o problem`, zise el, stingând havana. O s-o
sun`m de la aeroport. }i-ai f`cut bagajele?

– Nu, nici nu m-am gândit la ele. Va trebuie s` le iau
cu mine ca s` eliberez camerele.

– Bine, du-te [i \mpacheteaz` iar eu voi achita
hotelul.

– Cu ce bani, Jason? Eu nu am pentru c` de problema
asta se ocupa tata.
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– Nu te  mai lamenta, voi pl`ti din banii companiei.
|mpacheteaz` [i lucrurile lui Chris. {i schimb`-te cu ceva
mai comod.

Ce obi[nuit era el s`-i  comande ca unei [col`ri]e. Dar
apoi se gândi c` atitudinea ei \l f`cea s` se comporte a[a,
poate nu p`rea capabil` s`-[i poarte de grij`. De fapt era
fericit` c` Jason se afla acolo, c` avea  grij` de toate.

|mpachet` repede [i de-a valma, \nghesuind hainele
\n cele dou` valize, apoi se \mbr`c` \ntr-un costum de
jeans [i o bluz` bleu.

Jason o a[tepta \n hol. Se uit` la valize [i spuse:
– Nu le vom putea lua pe amândou`. Va trebui s` le

refaci acas` la Maria [i s` pui \ntr-una singur` ce-]i tre-
buie pentru tine [i Chris. Apoi restul las`-l la Maria pân`
la \ntoarcere. Nu te va refuza.

– Vorbe[ti de parc` ai cunoa[te-o bine, remarc` ea
urmându-l afar` din hotel unde-i a[tepta o ma[in`.

– O cunosc foarte bine, confirm` el deschizându-i
portiera.

– Ma[ina este a ta? \l \ntreb` ea observând c` se a[eza
spre locul [oferului.

– Pui prea multe \ntreb`ri, Diana, zise el privind-o
sarcastic. Nu, nu este. Este a lui Gary Fawcett. Mi-a
\mprumutat-o asear` ca s` ajung aici. Acum, las` vorba.

– Nu [tiu cum o s`-i explic Mariei c` suntem
c`s`tori]i dar nu... \ncepu ea.
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– Dar ce nu? zise el accelerând.
– Nu st`m \mpreun`, \i r`spunse ea cu nervozitate.
– C` suntem separa]i?
– Da, n-am mai tr`it \mpreun` de peste un an.
– Nici \nainte n-am apucat s` ne plictisim, remarc` el,

iar Diana, redus` la t`cere de acest adev`r se mul]umi s`
priveasc` peisajul de vis pe care-l l`sau \n urm`.

Traversau noua zon` reziden]ial`. Diana mai trecuse
pe aici [i remarcase c` nici o cas` nu sem`na cu alta.
Cele mai multe erau \n  stil spaniol, cl`diri roz cu verde,
cu arcade  deasupra ferestrelor.  O alt` cas`, \n stil
suedez, avea acoperi[ul \n pant` care parc` mai avea
nevoie doar de z`pad` pentru a p`rea autentic. |n
spatele ei se afla o alta care p`rea f`cut` din cutii, iar
ferestrele erau rotunde, ca ni[te hublouri. Pentru a
completa parc` aceast` atmosfer` eterogen` se ad`uga
un castel  sco]ian \n miniatur`, cu turle [i bastioane.

– Eu nu mi-a[ face probleme dac` ar trebui s`-i explic
Mariei, zise el dup` un moment de t`cere, de parc` ar fi
avut nevoie de un r`gaz pentru  a se gândi la situa]ia nou
creat`. Sancho [tie ce s-a \ntâmplat cu Chris pentru c` l-am
sunat eu asear` \nainte de a veni la tine. I-am spus
despre noi a[a c` [tie [i Maria. Fiind suporteri \nfoca]i ai
institu]iei c`s`toriei se vor fi mirat de comportamentul
nostru dar sunt ni[te oameni deschi[i [i civiliza]i, nu vor
pune \ntreb`ri [i ne vor accepta a[a cum suntem. De asta
\mi plac atât de mult.
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Jason insinua cumva c` ea nu accepta oamenii a[a
cum sunt? Intraser` deja \n ora[ pe o strad` foarte
aglomerat`. Pe trotuar lumea trecea \n diferite sensuri.
Erau func]ionarii cu obi[nuitele lor serviete, solda]i \n
uniform`, grupuri de [col`ri]e, nevestele care se
\ntorceau de la pia]` cu co[urile pline, indieni cu pon-
chouri colorate [i p`l`rii de panama. Jason o lu` pe o
str`du]` lateral`, se vedea c` le cuno[tea foarte bine [i
intr` pe sub o bolt` decorat` cu fructe [i flori \ntr-o curte
\n stil baroc, care apar]inea familiei Suarez.

T`cerea era \ntrerupt` doar de susurul apei dintr-o
fântân` artezian` [i de ciripitul p`s`rilor adunate \ntr-un
portocal. Cactu[i uria[i cre[teau printre pl`cile mozaicu-
lui. Vase mari Majolica, de o vechime considerabil`, se
puteau vedea prin curte, multe dintre ele cu smal]ul
cr`pat.

– Este unul dintre cele mai frumoase locuri din
Quito, \ndr`zni Diana, privind \n  jur \ncântat`, a[a cum
f`cuse ori de câte ori venise aici.

– {i mie \mi place mult, admise el tocmai când una
dintre u[ile mari se deschise [i \n cadrul ei ap`ru neo-
bosita Maria Suarez. Contrastul dintre din]ii albi [i tenul
m`sliniu era destul de puternic, iar cerceii mari, de aur,
p`reau c` i se a[az` direct pe obrajii buc`la]i. Ea-l
\mbr`]i[` cu dragoste [i exuberan]` pe Jason, a[a cum o
poate face numai o persoan` de origine latin`.
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– Jason, como esta usted? exclam` ea zâmbindu-i. El
\i r`spunse \n spaniol` [i f`cu un gest c`tre Diana. {i ea
fu imediat \mbr`]i[at` strâns la pieptul imens al Mariei.

– Diana, \mi pare r`u de Christopher. Ce vei face?
– O duc la Puno s` stea cu el. O s` plec`m pe la

prânz, mai zise el iar Diana \[i aminti cum intrase el de
repede \n discu]ie cu m`tu[a Gertrude când venise s` se
\nsoare cu ea.

– Bueno, zise Maria. A[a trebuie. Când avem
probleme sim]im nevoia s`-i avem \n preajm` pe cei
dragi. Intra]i \n cas`. Be]i o cafea?

– Nu, Maria, mul]umim, dar ai putea s` ne aju]i cu
altceva, \ncepu Jason.

– Con mucho gusto, r`spunse Maria. Despre ce este
vorba?

– Diana are prea multe bagaje pe care nu le putem
lua  \n avion. Ar putea s` le refac` aici [i s` lase o parte
dintre ele la tine?

– Sigur c` da. Du bagajele \n dormitorul mic \n care
ai stat tu, amigo, [i \n timp ce eu o voi ajuta pe Diana s`
le aranjeze, Ximena \]i va face o cafea bun`. Trebuie s`
vin` [i Ramon. Abia a[teapt` s` te vad`.

Dormitorul despre care vorbea Maria era foarte
spa]ios iar ferestrele d`deau \n gr`din`. Era mobilat ca [i
restul casei, cu mobil` spaniol`  f`cut` dintr-un lemn
\nchis la culoare care contrasta cu pere]ii albi.
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Maria \ncepu s` se ocupe de bagaje \n stilul ei meticulos.
– Este foarte cald [i umed acolo, Diana, de aceea

bumbacul este cel mai indicat. V`d c` ai bluze, rochii [i
pantaloni de bumbac. Vei avea nevoie [i de haine pentru
Christopher, nu?

– Da, câteva c`m`[i [i pantaloni, zise Diana. Apoi nu
se ab]inu s– o \ntrebe: Maria, crezi c` este bine s`
r`mân` \n spitalul din Puno?

– Da, draga mea. Este recent construit, are echipa-
mente moderne, medici cu \nalt` calificare din Statele
Unite. Dar nu-]i face probleme, Jason este cu tine [i te va
ajuta, a[a cum ar trebui s` fac` un so] bun.

– Probabil ]i se pare ciudat c`... n-am spus nimic
despre el pân` acum, zise Diana, aruncându-i o privire
vinovat`.

– Nu mi s-a p`rut ciudat, \i cunosc pe englezi [i [tiu
c` evit` s` vorbeasc` despre problemele lor, replic`
Maria, \mp`turind o c`ma[` cu o dexteritate care atrase
invidia Dianei. Nu mi-a fost greu s` ghicesc c` e[ti so]ia
lui Jason. Aveai acela[i nume de familie cu al lui.

– N-am [tiut c` el este aici, \n Ecuador, tata nu mi-a
spus.

– Cât despre Christopher, ce s`-]i mai spun? Te
iube[te mult, querida, mereu \[i f`cea probleme pentru
tine.
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– Adev`rat? se mir` Diana. Ce ciudat c` fusese
nevoit` s` str`bat` mii de kilometri ca s` afle asta! {tiai
c` Jason este c`s`torit? }i-a spus?

– Si, am [tiut, dar nu de la el. Nu ]i-a men]ionat
numele nici m`car \n lunile \n care a stat aici, dup`
accident.

– Accident? Ce accident? \ntreb` ea amintindu-[i cica-
tricele de pe trupul lui Jason.

– N-ai [tiut? exclam` Maria. O, ce oameni reci sunte]i
voi, cei din nord! Cum am putea noi, cei de aici, s` v`
\n]elegem?

– Te rog, Maria, vrei s`-mi spui ce s-a \ntâmplat? o
implor` Diana.

– S` ne a[ez`m un moment, zise Maria ar`tându-i o
canapea cu hus` de damast bej. S-a \ntâmplat la vreo
dou` s`pt`mâni de la sosirea lui aici. Una dintre
sondele pe care abia o ridicaser` a c`zut prinzând un
om sub ea. Jason a \ncercat s`-l salveze. Dar schela s-a
surpat [i o mas` de o]el a c`zut peste ei. A fost grav acci-
dentat, dar din fericire el este un b`rbat puternic, altfel
n-ar fi rezistat. Pe atunci nu era deschis spitalul de la
Puno a[a c` a fost transportat la Quito. A suferit foarte
mult, querida, i-au trebuit [ase luni s` se pun` pe
picioare. Pe urm` a venit s` stea aici la noi  \n camera
asta. O, acum realizez c` n-ar fi trebuit s`-]i spun, e[ti
foarte palid`, sper c` nu le[ini.
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– O s`-mi revin imediat, zise Diana, te rog continu`.
– Querida, Sancho al meu, dup` cum [tii, este

ac]ionar la compania petrolier`. A fost prieten cu tat`l
lui Jason [i [tie cum a murit aici, \n aceast` ]ar`. L-a
vizitat pe Jason la spital [i când a venit acas`, eu am
observat c` este cam t`cut [i gânditor. Mi-a spus c`
trupul lui Jason s-a vindecat dar nu-i place starea lui de
spirit. Din cauza depresiei nu-[i putea reveni complet.
Din acest motiv  l-am invitat aici, s` stea cu noi. Eu [tiu
s` am grij` de un bolnav iar nepoata mea, Rosa, care se
afla aici m-a ajutat [i ea. Am stat mult de vorb` cu Jason
dar nu mi-a pomenit niciodat` de tine de[i eu am b`nuit
c` este vorba de cineva, o femeie. De câte ori \ncercam
s` aflu, schimba subiectul. Ce s-a \ntâmplat cu voi,
Diana, de ce n-a]i putut fi ferici]i?

– Am fost o vreme, dar apoi ne-am certat, murmur`
ea.

– V-a]i certat? {i ce dac`? {i eu m` cert cu Sancho, dar
dup` câteva clipe d`m totul uit`rii.

– Au fost probleme serioase, Jason m-a  min]it, se
ap`r` Diana. Eram c`s`tori]i doar de [ase luni [i el... avea
pe alta. Diana se opri; spusese prea mult.

– |n]eleg, zise Maria cu blânde]e. Te-ai sim]it lezat` [i
ai lovit la rândul t`u. Apoi a intervenit mândria [i uite
unde a]i ajuns. Este p`cat când ai un b`rbat ca Jason. El
nu are nevoie decât de c`ldur`, bun`tate [i \n]elegere de
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la o femeie, tocmai pentru c` este un b`rbat foarte dur.
M` voi ruga pentru tine, \n speran]a ca toat` c`ldura de
aici s` topeasc` ghea]a care ]i s-a format \n jurul sufletu-
lui [i s` fii liber` s` iube[ti din nou. Iar acum s` mergem
s` bem cafeaua. Ramon va vrea s` te vad` [i s`-]i spun`
cât regret` ce s-a \ntâmplat cu tat`l t`u.

Se \ntoarser` \n salon, o \nc`pere mare cu grinzi,
pân` la nivelul tavanului. Podeaua str`lucitoare, era
par]ial acoperit` de un covor c`r`miziu, iar ferestrele
erau larg deschise, spre gr`din`. Se a[ezar` pe o sofa cu
picioarele de lemn sculptat [i b`ur` din ce[ti delicate de
por]elan. 

Ramon era un b`iat \nalt [i usc`]iv, cu p`rul negru,
ondulat [i o aluni]` pe obrazul drept, cu nasul acvilin ca
ciocul unei p`s`ri de prad`. Când o v`zu pe Diana se
apropie de ea, \i lu` ambele mâini [i \ncepu s` le s`rute.

– Sunt dezolat, zise el.
– De ce? \ntreb` ea observând \n acela[i timp c` Jason

venea [i el dinspre gr`din`, iar Maria ie[ise \naintea lui.
Ce vrei s` spui?

– Tocmai am aflat c` sunte]i m`ritat` cu namila de
acolo, zise el ar`tând spre Jason.

– Dar [tiai c` sunt m`ritat`, purtam verighet`, spuse
ea ridicând mâna pe care str`lucea inelul.

– Am observat-o, si, dar am crezut c` sunte]i v`duv`.
Ve]i afla c` nu sunt singurul dezolat din familie...

70



– Diana? E[ti gata? Trebuie s` plec`m, zise Jason pe
obi[nuitu-i ton dur pentru ca mai apoi când i se adres`
lui Ramon s-o fac` pe un ton jovial. Muchacho, po]i s`-]i
p`strezi vorbele dulci pentru colegele de facultate.

– Muchacho? repet` b`iatul. Nu mai sunt de mult un
pu[ti.

– A[a crezi? \l sfid` Jason. Mai e[ti \nc` legat de fustele
mamei.

Jason \ncepu s` râd`.
– Nu trebuia s`-l nec`je[ti pe Ramon, \l dojeni Diana

când ie[ir`, dup` ce-[i lu` r`mas– bun de la Maria. Nu
f`cea nimic r`u.

– Nu la r`ul pe care ]i l-ar fi putut face m-am gândit
eu, zise Jason pe acela[i ton rece [i t`ios, m` interesa
r`ul pe care i l-ai face tu.

– Nu te \n]eleg! Ce r`u s`-i fac eu lui Ramon? 
– La vârsta asta, Ramon este u[or impresionabil. Iar

pericolul cel mai mare ar fi s` se \ndr`gosteasc`. Caut`
femeia ideal` [i poate avea impresia c` aceea e[ti tu. E[ti
con[tient` c` ai fost \ntotdeauna o provocare pentru
b`rba]i, sau mai bine zis o tenta]ie, de[i acum te-ai mai
maturizat pu]in.

– M` faci s` m` simt ca una dintre acele femei care fac
totul \n mod con[tient pentru  a duce un b`rbat la
pierzanie, obiect` ea c`utându-[i ochelarii de soare \n
po[et`.
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– Siren` este cuvântul care te caracterizeaz` perfect,
continu` el. Tentezi b`rbatul care porne[te \n urm`rirea
ta, [tiu asta pe pielea mea. M-ai f`cut s` cred c` e[ti ceva
deosebit cu pielea ta foarte alb`, p`rul blond, \n rochia
aceea care ]i se asorta cu ochii, cu promisiunile pe care
le f`cea aceast` gur` cu buze senzuale, trupul t`u
minunat. Dar ce am g`sit dincolo de acestea toate?
Nimic.

Aceast` condamnare a rela]iei lor \i aduse \n minte
felul \n care se cunoscuser`. Diana strânse din pumni
pân` când unghiile i se \nfipser` \n carne. Vedea totul,
celelalte ma[ini, trec`torii, cl`dirile printr-o cea]` ro[ie,
diafan`, luptându-se cu durerea provocat` de felul \n
care prezenta el rela]ia lor. Ie[ir` din ora[ \ndreptându-se
spre autostrada care ducea la aeroport, \nainte ca cea]a
s` se ridice [i s` vad` normal din nou.

Când ajunser` la aeroport durerea mai sl`bise din
intensitate, locul ei fiind luat de dorin]a de a-l r`ni a[a
cum o r`nise [i el. Toat` frustrarea din ultimele cinci-
sprezece luni izbucni rev`rsându-se ca un vulcan care-[i
scuip` lava incandescent`.

– Te-am decep]ionat, a[adar. Diana se trezi vorbindu-i
cu voce tare, lucru care o surprinse [i pe ea. Crezi c`
numai tu te-ai sim]it a[a? La mine te-ai gândit vreun
moment? Am fost prea tân`r`, lipsit` de experien]` [i
prea romantic`, a[a c` ]i-am c`zut prad` foarte u[or, te
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vedeam ca pe simbolul masculinit`]ii [i am f`cut prostia
s` cred c` te-ai \ndr`gostit de mine, c` ai renun]at la
libertatea ta pentru mine. Dar n-a fost vorba de a[a ceva.
N-ai avut nici un moment inten]ia s` devii un so]
adev`rat. Am fost doar femeia la  care te opreai din când
\n când, femeia din Londra...

– Nu este adev`rat, Diana, o opri el.
– Atunci de ce ai plecat cu atâta u[urin]` [i ai refuzat

dialogul? De ce nu mi-ai r`spuns la scrisoare? Pentru c`
nu m` mai doreai, acesta este r`spunsul.

Ghemuit` pe locul ei, Diana \[i sim]ea inima b`tând
puternic [i sângele pulsând. Jason intr` \n parcarea aero-
portului [i opri ma[ina. Se  f`cu lini[te, o lini[te  grea,
ap`s`toare. Jason se \ntoarse s-o priveasc`.

– A[adar astfel ai v`zut tu rela]ia noastr`, \ncepu el. {i
cred c` [tiu cine te-a ajutat s-o vezi a[a, draga ta prieten`,
Eunice care, din gelozie, a f`cut tot posibilul ca eu s` par
un personaj negativ.

– Nu ea este de vin`... Apoi Diana se opri de parc` ar
fi avut o revela]ie [i continu`: de ce s` fie ea geloas` pe
mine?

– Dac` tu nu [tii, nu sunt eu acela care s`-]i deschid`
ochii. Dar a[ vrea s`-]i l`muresc totu[i câteva aspecte.
Când am plecat \n acea zi dup` cum mi-ai repro[at, m`
duceam la Houston, [i tu [tiai. De acolo am fost trimis la
Quito, unde am preluat func]ia de [ef al exploat`rilor.
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Acum vine partea pe care nu m` a[tept s-o crezi.
Inten]ionam s`-]i scriu [i s`-]i cer s` ne stabilim aici,
unde s` vin [i eu atunci când nu lucram \n jungl`. Dar
\nainte de asta am avut câteva probleme de l`murit pe
[antier. Ceea ce s-a \ntâmplat acolo, a f`cut imposibil
s`-]i scriu.

– {tiu, accidentul... mi-a spus Maria, \ncepu ea pe un
ton umil. Durerea pe care o sim]ea se amplific` [i mai
tare la gândul c` el suferise iar ea nu-i fusese al`turi.

– Atunci când mi-am mai revenit, continu` el, am
primit [i scrisoarea ta care a sosit la trei luni dup` ce ai
trimis-o. }i-am mai spus ce cred despre dorin]a ta de a
m` ierta. Neavând la baz` \ncrederea, era o minciun`.
Atâta timp cât gândeai a[a, nu aveam nevoie de tine. De
aceea nu ]i-am r`spuns [i am sperat c` \ntr-o bun` zi te
vei maturiza [i vei \ncerca un alt mod de abordare sau...
vei divor]a.

Diana \[i mu[c` buzele. |n ma[in` se f`cuse foarte
cald [i sim]i broboane de sudoare adunându-i-se pe
frunte. Subiectul divor]ului, care z`cuse ca o stânc` sub
apele gândurilor ei \n ultimul timp, ie[i la suprafa]` \n
toat` urâ]enia lui [i ea se \nfior` numai la gândul acesta,
c`ci  nu asta \[i dorea.

– |mi pare r`u c` ai suferit din cauza acelui accident,
\ncepu ea, \ntr-o \ncercare disperat` de a-l face s` [tie
c`-i p`sa de el [i de starea lui. A[ fi vrut s` m` anun]i [i
pe mine...
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– {i cu ce ar fi schimbat asta situa]ia?
– A[ fi venit s` fiu al`turi de tine!
– S` m` ]ii de mân` [i s`-mi spui c` m-ai iertat? Nu,

mai bine c` n-ai aflat! Dup` ce am citit scrisoarea rece pe
care mi-ai trimis-o am fost fericit c` n-am informat com-
pania c` m-am \nsurat, [i c` nici unchiul Bill din Texas,
singura mea rud`, n-a aflat de existen]a ta.

Diana \ntoarse capul pentru ca el s` nu-i vad` lacri-
mile. Nu voia s`-l lase s` vad` cât de tare o afectaser`
vorbele lui.

– Sper c` ai \n]eles corect mesajul meu, continu` el,
nu am nevoie de iertarea ta pentru c` n-am f`cut nimic
pentru care s` trebuiasc` s` fiu iertat. A[a dup` cum
spune nu [tiu care poet, ]i-am fost credincios \n felul
meu, \n pofida pove[tilor pe care ]i le-a turnat Eunice.

– Dar m-ai min]it \n leg`tur` cu vizita la Paris, n-ai
putut s`-mi spui motivul, [i asta este tot ca o minciun`.

Jason lu` o min` exasperat`. Apoi cobor\ furios.
– Ce rost ar avea s`-]i explic? Coboar` ca s` \ncui

ma[ina. O las aici pentru ca Gary s-o poat` recupera.
Dac` continu`m discu]ia pierdem avionul [i altul nu va
mai pleca prea curând \n direc]ia Puno. Gr`be[te-te!
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Capitolul 4

Când v`zu avionul cu care urmau s` zboare spre
Puno, Diana \n]elese de ce insistase Jason s` ia un singur
bagaj: era un avion mic bi-motor, cu  locuri doar pentru
[ase sau [apte pasageri.

Era  vopsit \n albastru [i alb [i \n compara]ie cu
avioanele de croazier` cu care era ea obi[nuit` s` zboare
i se p`rea o vrabie  zbur`t`cit`. Motoarele erau pornite
când Jason o gr`bi  c`tre scar`. Imediat ce se \nchise u[a,
zgomotul din interior crescu, iar avionul \ncepu s`
ruleze pe pist`.

Dup` ce puse bagajul ei undeva, \n spatele avionului,
Jason o conduse spre cele dou` locuri libere [i-i spuse
s`-[i lege centura. Dup` cum se vedea nu exista nici o
stewardes`. Era un avion \n care trebuia s` te descurci de
unul singur. |n câteva minute aparatul decol` [i o lu`
spre mun]i. De sus, Quito se vedea ca o mare  cup` de
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\ngheta]` roz [i alb` a[ezat` pe o farfurie  verde. Renun]`
la a mai privi pe hublou. Uitându-se \n interiorul avionu-
lui observ` o fe]i]` de vreo zece ani, \mbr`cat` \ntr-o
rochie de un ro[u str`lucitor, purtând la gât un colier
f`cut din pene [i m`rgele. P`rul negru \i era strâns la
spate, iar fa]a \i str`lucea de cur`]enie. Dup` forma nasu-
lui [i culoarea tenului Diana realiz` c` era  vorba despre
o indianc`. Lâng` ea st`tea o alt` femeie, tot indianc`, cu
un sugar \n bra]e, [i un b`rbat de aceea[i origine care
din când \n când se \ntorcea s` se uite la feti]`. |n spatele
Dianei st`tea Jason [i \n urma lui un b`rbat pe care
acesta p`rea c`-l cunoa[te foarte bine.

Privind din nou pe hublou Diana v`zu un râu care la
un moment dat se \ngusta \ntr-atât \ncât p`rea un [arpe
z`când la soare \n iarba verde.

– Ce râu este, Jason? \l \ntreb` ea \ntorcându-se spre el.
– Rio Napo, un afluent al Amazonului. Aici a lucrat

tat`l meu mai mul]i ani, la explor`ri.
– {i? A g`sit ceva? Diana realiz` nu f`r` oarecare

emo]ie c` era pentru prima oar` când intra \n lumea \n
care lucra el, care-i fusese interzis` cât se aflase la
Londra.

– A g`sit ceva dar nu \ndeajuns pentru a face ca
proiectul s` fie viabil. Acum l-am preluat eu; mai sunt
multe teste [i explor`ri de f`cut, destule \ncât s` m` ]in`
câ]iva ani \n ]ara asta.
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Diana primi aceste informa]ii ca un nou mesaj pentru
ea. Prin aceste vorbe el o informa c` va mai sta \n
Ecuador, dar \nainte ca ea s` se \ntrebe ce efect ar putea
avea asta asupra ei, avionul schimb` cursul spre nord,
pierzând din \n`l]ime. Copila[ul \ncepu s` plâng`.
P`rin]ii indieni \ncepur` s` se agite discutând \n limba
lor, speria]i [i ei de c`derea avionului. Diana \ntinse
mâna spre feti]`  pentru a o lini[ti [i aceasta \i r`spunse
cu un zâmbet. Pilotul avionului se \ntoarse [i strig` ceva
\n limba lui c`tre ceilal]i indieni. Avea un chip frumos
bronzat, iar cu vorbele lui se pare c` \i lini[tise pe cei din
interior.

– Pilotul este Ted Turner, zise Jason, este misionar [i
medic. El [i tovar`[ii lui au f`cut multe pentru indienii
din aceste zone. Triburile de aici au fost decimate de
bolile aduse de albi. Ted [i ai lui au reu[it s`-i conving`
s` se vaccineze, mai ales \mpotriva pojarului. A fost o
cale de a le ar`ta c` nu to]i albii sunt exploatatori.

– De aici \ncolo jungla pare de nep`truns, remarc`
Diana.

– Poate, dar nu este a[a, niciodat` n-a fost de
nep`truns. |nainte ca spaniolii s` aduc` bolile cu ei, exis-
tau mari concentr`ri de oameni pe malurile râului. Iar
predecesorii micii tale prietene continu` el ar`tând spre
micu]a indianc`, le-au ]inut piept cu s`ge]ile lor otr`vite.
Erau indieni Jivaro, renumi]i pentru faptul c` puteau s`
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strâng` \n pumni un craniu pân` ajungea la dimensi-
unea unei portocale. Dar nu trebuie s` te sperii, au
renun]at la aceste practici. Pornirile lor s`lbatice au mai
fost temperate de misionari. Cred  c` vom ateriza \n câte-
va minute, dar la Puno coborâm doar noi doi [i petrolis-
tul de acolo. Ted are de l`sat ni[te medicamente,  apoi
va transporta aceast` familie \n satul natal. Se pare c`
bebelu[ul a avut probleme intestinale, iar Ted i-a dus la
Quito s`-l opereze.

Spre surprinderea ei, Diana constat` c` Jason se pre-
ocupa de starea localnicilor. Micul avion ateriz` f`r`
probleme pe un câmp deschis. Atinse p`mântul cu
u[urin]` apoi mai hurduc`i \nainte de a se opri. |ntrucât
nu exista o scar` pentru pasageri,  fur` nevoi]i s` sar` \n
iarba \nalt` [i umed`. Aerul era cald [i umed [i se \ndrep-
tar` dup` aceast` aventur` spre coliba care ]inea loc de
aeroport la Puno. Diana avu sentimentul c` a intrat \ntr-o
saun`. Imediat  trupul i se acoperi de broboane de
sudoare iar hainele i se lipir` de corp.

Deodat`, de undeva de sus, ap`ru un elicopter care
p`rea o libelul` uria[`. Paletele rotorului retezar` crengile
copacilor, speriind p`s`rile care se risipir` \n toate
direc]iile. Nici nu aterizar` bine c` [i ap`rur` câ]iva b`rba]i
cu haine de camuflaj  \ndreptându-se spre aeroport.

Numele care era vopsit pe elicopter era scris [i pe u[a
unui camion spre care o conduse Jason [i ea observ` c`
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erau [i al]i pasageri. B`rba]ii care coborâser` din eli-
copter se \ngr`m`dir` [i ei, salutându-l pe Jason. Unul
dintre ei se \nghesui pe scaunul de lâng` ea. |i zâmbi [i
se prezent`: Ted Gordon.

Apoi \ncepu s` discute cu Jason care conducea  [i
Diana constat` c` engleza vorbit` de el era la fel de inin-
teligibil` ca [i limba indienilor din avion.

Spre uimirea ei, Puno nu era doar o mic` a[ezare ci o
localitate ridicat` pe un deal, pe lâng` care odinioar` tre-
cea un râu. Acum nu mai exista decât albia secat`. Chiar
de la distan]` se putea vedea numaidecât influen]a
spaniol` la bisericile cu dou` turle care dominau casele
cu pere]ii vopsi]i \n alb, dar \nverzi]i din cauza mu[chiu-
lui care cre[tea foarte viguros. Existau [i bungalouri
moderne  ridicate pe drumul dinspre aeroport, structuri
de beton [i sticl` care ap`reau ca ni[te degete retezate
din mijlocul celorlalte construc]ii.

Pe strada principal` Jason opri pentru ca s` coboare
b`rba]ii care alc`tuiau o echip` de salvare, [i veniser` \n
localitate pentru o zi [i o noapte, cât erau liberi. Din nou
r`maser` singuri.

– Puno este mai mare decât m` a[teptam, zise Diana.
– Abia acum \ncepe s` se dezvolte, mai ales datorit`

prospec]iunilor care se fac aici, s-a g`sit destul de mult
petrol. Dar [i \nainte a fost o a[ezare prosper`.
Principala industrie era cea a  alcoolului  extras din tres-
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tia de zah`r. Familia Mariei a condus opera]iunile aici
timp de mul]i ani. Vei vedea numele lor pe multe dintre
cl`dirile din partea de nord – Guillermo Ltd Puno.
Localitatea prezint` [i atrac]ie turistic`, fiind una dintre
por]ile spre jungl`. Am ajuns.

Jason \ntoarse \ntr-o pia]et`. Pe una dintre laturi se
afla o biseric` din chirpici, cu un singur turn.|n fa]a ei
Diana v`zu o cl`dire de lemn cu o verand`, unde, cu
litere mari, era scris Grand hotel. Jason opri camioneta
\n fa]a hotelului [i cobor\. Dezlipindu-se de  bancheta
ma[inii, Diana cobor\ [i ea din vehicul \n noroiul str`zii.

|n atmosfera t`cut` a str`zii auzea zgomotul f`cut de
apa care c`dea pe piatr` [i ridicând privirea observ`  un
copac imens aflat \n mijlocul pia]etei. Ramurile sale mari
aveau frunzi[ bogat [i se r`sfrângeau deasupra unei fân-
tâni de piatr`. Apa din fântân` formase o balt` \n care se
reflecta turnul alb al bisericii. O indianc` cu fa]a ascuns`
de o p`l`rie panama, cu fustele largi, vindea l`mâi [i por-
tocale dintr-un co[, care p`reau ni[te pete de culoare \n
acea zi mohorât` [i ploioas`.

– Aici stau când ajung prin locurile astea, o inform`
Jason pe când urcau treptele de lemn care scâr]iau la
fiecare pas. |n verand`, pe lâng` m`su]ele vechi de lemn,
se mai aflau câteva scaune [i [ezlonguri.

– }i-e foame? o \ntreb` Jason deschizând u[a
hotelului.
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– Pu]in. De fapt, setea m` chinuie[te mai mult.
– O s`-]i duc valiza \n camera mea [i dup` ce mânc`m

ceva o s` te duc la spital, \i spuse el.
Proprietara hotelului era o femeie  planturoas`, cu o

figur` frumoas` str`lucind de bucurie. |l salut` pe Jason
[i fu bucuroas` c` o adusese [i pe Diana, de[i ea venise
cu o ocazie nefericit`. Vorbea engleza cu accent
nem]esc, \[i spuse Diana.

Camera lui Jason avea pat dublu, iar ferestrele
d`deau spre pia]et`. Baia era mic` [i la fel de veche ca [i
restul hotelului dar instala]iile erau \n stare de
func]ionare. Fu fericit` s` poat` face  du[ [i s`-[i treac`
pieptenele prin p`rul care din cauza umidit`]ii se lipise
\n [uvi]e inestetice.

|n timp ce Jason f`cu du[, ea se schimb`  \ntr-o rochie
u[oar` de bumbac.

Coborâr` \n holul hotelului care p`rea foarte
\ntunecos din cauza culorii maro predominante. Un ven-
tilator montat pe tavan abia mai f`cea fa]`. Mâncar` aji
de pollo, un fel de mâncare foarte condimentat din
carne de pui cu ceap`, ardei iu]i [i ro[ii, cu orez ca gar-
nitur`. Jason b`u [i o bere iar ea un pahar de ap`
mineral`.

Acum se sim]ea mult mai bine [i  nu obiect` când
Jason \i propuse s` mearg` pe jos la spital.
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– Nu este departe de aici, iar dac` mergi pe jos vei
\nv`]a mai repede drumul, pentru c` eu nu pot r`mâne
cu tine. Trebuie s` plec la una dintre sondele noi, unde
au ap`rut probleme.

– Te \ntorci repede? \ntreb` ea consternat` la ideea
c` r`mânea singur` \n acest loc.

– Nu sunt sigur. Oricum, nu m` a[tepta, fu r`spunsul
lui.

Traversar` o alee plin` de noroi, str`juit` de bunga-
louri fiecare cu verand` [i gr`dini]` cu iarba foarte \nalt`,
cu palmieri [i eucalip]i. Cerul era atât de jos \ncât norii
p`reau c` vor c`dea curând asupra lor. |ncepu imediat [i
ploaia iar Jason o conduse spre o cl`dire cu dou` etaje
din prefabricate, care era spitalul. Ajunser` tocmai când
ploaia \ncepea s` se intensifice, o ploaie cald`, care
antrena toate musculi]ele [i ]ân]arii.

Nu mai v`zuse astfel de ploaie, p`rea o perdea care
schimba totul \n calea ei. Cl`dirile p`reau mai apropiate.
Aleea mustea de ap`, iar acoperi[urile caselor r`sunau
de stropii grei.

Holul de la intrarea \n spital p`rea r`coros [i lini[tit
\n contrast cu zgomotul de afar`. O femeie zâmbitoare,
cu ochii negri, r`spunse la \ntreb`rile lui Jason [i o
salut` pe Diana.

– Domnul Farley abia a[teapt` s` v` vad`. Pare pu]in
cam obosit [i distrat, are o contuzie la cap.
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– Crede]i c` vom putea s`-l transport`m la Quito? o
\ntreb` Diana.

– Nu v` pot r`spunde deocamdat` la \ntrebare. Poate
doctorul Willis v` va spune ceva concret. Dac` veni]i
mâine diminea]` ve]i putea discuta cu el. Tat`l dum-
neavoastr` se afl` \n al treilea salon pe dreapta.

– Mul]umesc, zise Diana [i porni \n direc]ia indicat`.
Jason o prinse de mân`.
– Diana, eu nu pot s`-l v`d pe tat`l t`u, trebuie s`

plec imediat cu un elicopter, \i spuse el. Transmite-i
s`n`tate din partea mea.

Jason r`mase ]intuind-o cu privirea, f`r` a-i elibera
bra]ul iar privirile ei se oprir` asupra c`m`[ii lui
descheiate la piept, de un albastru deschis care contrasta
cu pielea bronzat`.

Era momentul desp`r]irii care Dianei \i evoc` alte
multe momente de acest gen, când se strângeau ca dis-
pera]i \n bra]e. Acum \ns` ea ar fi vrut s`-[i odihneasc`
capul la pieptul lui, s` caute alinare.

Tânjise prea mult dup` el. Abia realizând ce f`cea, ea
ridic` privirea [i mândria ei ced`, l`sând-o f`r` ap`rare la
dispozi]ia lui.

– Jason, nu pleca, stai cu mine, te rog.
Jason o strânse u[or de bra] iar ea \n loc s` se simt`

\nfrânt` avu un scurt moment de trimf observând c` \nc`
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\i mai provoca reac]ii. Dar \n secunda urm`toare el \i
eliber` bra]ul [i se \ntoarse spre fereastr`, privind ploaia
care c`dea f`r` oprire.

– Nu pot, \i r`spunse el \ncercând s` par` nep`s`tor.
– Atunci, m`car \ntoarce-te disear`, te rog.
El o privi uimit apoi se uit` din nou pe fereastr`.
– Nu pot s` promit nimic, de obicei stau câteva zile

pe [antier.
– Dar dac` eu plec pân` te \ntorci la Puno? Dac` tata

se simte bine [i-l pot muta la Quito? Ce vei face atunci?
ad`ug` ea disperat`, v`zând c` Jason se \ntoarce [i
pleac`.

Jason pleca din nou a[a cum plecase de multe ori,
l`sând-o f`r` nici un regret \n urm`. Se mai\ntoarse [i o
privi din cadrul u[ii. O examin` din cap pân`-n picioare
de parc` ar fi vrut s`-[i aminteasc` totul despre ea. |ncu-
rajat` de privirea lui, Diana f`cu un pas spre el.

– Te rog, Jason, murmur` ea.
– Ce m` rogi, Diana? Vrei s` m` legi iar de tine [i

când nu voi putea s`-mi respect promisiunile s` m`
acuzi iar`[i? Nu mai fac asta. Hai s` stabilim altfel
lucrurile: de acum, va trebui s` dansezi a[a cum cânt eu,
altfel... \]i vei vedea de drumul t`u. Sau, mai bine zis,
dac` nu te g`sesc când m` \ntorc la Puno voi [ti c` s-a
terminat totul \ntre noi. Spune-i lui Chris c`-i doresc
mult` s`n`tate, da?
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U[ile de sticl` se deschiser` o clip` [i \l \nghi]ir`.
Diana se \ndrept` spre fereastr` [i \l urm`ri pân` când
disp`ru, \n ploaie [i noroi. Se \ntoarse con[tient` c` asis-
tenta o privea ciudat [i porni spre camera tat`lui ei. Era
un salon mic dar foarte curat, cu pere]ii vopsi]i \n verde,
cu aer condi]ionat ca [i restul spitalului. O asistent` se
afla la capul tat`lui ei verificându-i temperatura [i pulsul.

– A sosit fiica dumneavoastr`, domnule Farley, zise
ea cu un accent pl`cut. Este pu]in ame]it, \i [opti ea
Dianei, \ndreptându-se spre ie[ire, s` nu sta]i prea mult.

Chris Farley era sprijinit de perne. Pe  frunte avea un
plasture mare care probabil acoperea vreo ran`, iar
bra]ul \i era \n ghips. P`rea foarte obosit dar reu[i s`
zâmbeasc`.

– Ai sc`pat u[or! \i spuse ea.
– Eu am avut noroc, dar pilotul  a murit. Iar dac` n-ar

fi fost Jason nici eu n-a[ fi fost aici.
– Oh, exclam` Diana, a[ezându-se pe scaunul de la

patul bolnavului. Ce-a f`cut Jason?
– Ne a[tepta s` ateriz`m [i imediat ce a v`zut ce s-a

\ntâmplat a fugit spre noi. M-a tras pe mine [i pe un altul
afar` \nainte ca rabla de elicopter s` ia foc.

Chris Farley continu` s` ]in` mâna fiicei sale, chiar [i
cu ochii \nchi[i. Ea sim]i lacrimile c`-i inund` obrajii.
Acum [tia de ce era Jason atât de istovit \n noaptea \n
care venise s-o caute [i pentru a doua oar` afl` c` so]ul
ei era un viteaz pe care-l interesa soarta altora.
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– Cred c-ai fost uimit` când l-ai v`zut, zise tat`l ei,
deschizând ochii. De data asta privirea lui era limpede
iar ochii nu-i mai erau obosi]i.

– Ce [iret e[ti, tat`! Ai [tiut c` Jason este aici, nu?
– Da. Când am v`zut c` nu-]i r`spunde la scrisoare

am aflat unde lucreaz`.
– Iar mie de ce nu mi-ai spus? 
– Din mai multe motive, principalul fiind c` nu-mi

place s` m` amestec \n treburile altora. Am [tiut despre
discu]iile voastre!

– De unde?
– De la Jason. A trecut pe la mine \n drum spre aero-

port [i am v`zut c` era sup`rat. Mi-a spus motivul iar eu
am fost \nclinat s`-i ]in partea. De aceea nu ]i-am spus
unde se afl`. M-am gândit c` nu ]i-ar strica s` suferi pu]in
pentru el. N-ai f`cut bine c` ai crezut minciunile lui
Eunice \n loc s`-l crezi pe el!

– Tat`, tu i-ai scris lui Jason c` m` aduci \n Ecuador?
– Nu, m-am gândit c` o surpriz` ca asta nu i-ar strica

nici lui. Nu m-am a[teptat s` fie atât de mândru [i ran-
chiunos. Mi-a luat ceva timp s`-l conving s` mearg` dup`
tine la Quito. Am considerat c` era cea mai bun` cale s`
v` \ntâlni]i [i s` v` l`muri]i. A]i f`cut-o?

– Sper c` da. Sau cel pu]in am aflat de ce nu mi-a
r`spuns la scrisoare, dup` ce a venit aici. Dar n-a[ putea
spune c` a fost foarte amabil cu mine; acum a plecat din
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nou, f`r` s` fi avut o discu]ie serioas`. Nu s-a schimbat
nimic \n rela]ia noastr`. C`utarea petrolului este mai
important` decât mine.

– Se va \ntoarce?
– Da, dar nu se [tie când.
– Iar tu unde vei sta?
– La Grand hotel.
– Nu este un loc \n care o femeie singur` s` se simt`

\n siguran]`, va trebui s` fii atent`. B`rba]ii care vin aici
din jungl` dup` ce au forat acolo nu prea au comporta-
ment elegant.

– Nu-]i face probleme, tat`, voi fi foarte atent`. Diana
observa c` el obosise a[a c` se ridic` de pe scaun. Voi
veni din nou mâine când este [i doctorul care te
trateaz`. Poate va fi de acord s` te mut`m la Quito.

– M` \ndoiesc, oft` Chris. M` doare capul foarte tare,
am ame]eli.  {i \nc` ceva, Diana, \ncearc` s` te menajezi,
\n clima asta te \mboln`ve[ti foarte u[or.

Din fericire ploaia se oprise, dar aerul era foarte cald
[i sufocant iar roiurile de  ]ân]ari p`reau s-o urm`reasc`
a[a c` fu fericit` când ajunse la hotel.

– Dori]i un ceai? o \ntreb` propriet`reasa hotelului.
– Ceai? Adev`rat? se mir` Diana. Sigur c` da!
– Bine, \l voi preg`ti eu, a[tepta]i-m`, v` rog, \n salon.
Salonul era o alt` \nc`pere la fel de veche [i demo-

dat` ca [i celelalte. Avea un covor verde cam vechi,
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câteva scaune de pai cu perne [i ni[te m`su]e. Pere]ii era
decora]i cu fotografii alb negru ale unor persoane
\mbr`cate \n stil edwardian. Unele st`teau \n fa]a hotelu-
lui, altele p`reau gata de plecare \n jungl`, \n expedi]ie.

Diana tocmai privea aceste fotografii când femeia
intr` cu o tav` pe care se aflau un ceainic, dou` ce[ti [i
farfurioare.

– V` rog, lua]i loc aici, zise ea, voi bea [i eu ceai cu
dumneavoastr`.

– Am remarcat c` vorbi]i engleza cu accent, zise
Diana dup` ce lu` o gur` de ceai.

– Am venit aici  din Germania cu mul]i ani \n urm`,
cu so]ul meu. Sunt destul de mul]i germani pe aceste
meleaguri. So]ul meu a cump`rat acest hotel de[i era
\ntr-o localitate mic` dar a [tiut c` se va g`si cândva
petrol aici. De fapt, industria hotelier` este \n plin` dez-
voltare. Tot mai mul]i oameni fac  excursii  \n jos pe râu,
spre p`mânturile indienilor Jivaros. Apoi femeia o privi
insistent. So]ul dumneavoastr` se \ntoarce repede?

– Dup` câteva zile, mi-a spus.
– Este un om bun. Cred c -̀i sim]i]i lipsa când nu este acas`!
– Da, a[a este.
– Majoritatea b`rba]ilor care lucreaz` aici ca petroli[ti

nu sunt c`s`tori]i, cei mai mul]i sunt divor]a]i. Eu n-am
[tiut c` senor Clarke este c`s`torit, dar  m-am gândit c`
a fost, pentru c` o dat` m-a \ntrebat dac` nu [tiu o cas`
de vânzare \n Quito.
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Diana o privi pe femeie [i \i zâmbi, dar gândul c`
Jason poate cump`rase deja o cas` o urm`ri toat` seara.

Noaptea c`zu ca o perdea neagr` de catifea,
acoperind totul. Cei câ]iva locuitori ai hotelului erau cu
to]ii vorbitori de limb` spaniol`, a[a c` nu avu cu cine s`
discute. Iar biblioteca de la parterul hotelului avea doar
câteva volume \n englez`. G`si totu[i un exemplar al lui
Thornton Wilder despre Peru, Podul din San Louis Rey,
dar acesta nu-i re]inu aten]ia pentru mult timp. Mintea
ei era prea plin` de probleme [i orice ar fi f`cut revenea
mereu la problema principal`, Jason. Urc` \n camera ei
plictisit`, prea obosit` pentru a se dezbr`ca, [i ascult`
zgomotele nop]ii care r`zb`teau prin fereastra deschis`
cu o plas` care \mpiedica p`trunderea insectelor. Din
dep`rtare se auzea o chitar`, râsul unei fete [i zgomotul
f`cut de o artezian`. Pe tavan era instalat un ventilator
care torcea lini[tit, stârnind aerul umed pentru a crea
senza]ia de r`coare. Dar era numai o senza]ie, pentru c`
pielea Dianei era tot mai umed`, \n timp ce tânjea dup`
Jason cu o intensitate alarmant`.

Ce bine ar fi fost dac` el nu s-ar fi dus pe [antier!
Dac` ar fi r`mas cu ea \n aceast` \nc`pere, s` stea a[a
unul lâng` altul \n \ntuneric, vorbind [i \ncercând s` se
\n]eleag` unul pe cel`lalt.

S` l`mureasc` lucrurile. Pentru asta o adusese tat`l ei
\n Ecuador. Sau cel pu]in asta spusese. Dar ce credea el
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oare despre progresele pe care le f`cuser` pân` acum?
Nu rezolvaser` nimic prin frânturile de idei pe care le
schimbaser` la spital sau pe drum, \n avion sau ma[in`.
Nu, distinsul ei tat` n-ar considera schimbul vag de idei
ca pe o rezolvare a lucrurilor. Dar cel pu]in acum, comu-
nicaser`; aflase motivul pentru care Jason nu-i
r`spunsese la scrisoare.

De ce oare \i scrisese ea acea misiv` rece [i imper-
sonal`? De ce nu a[teptase s` primeasc` ve[ti de la el mai
\ntâi, a[a cum \i spusese el c` inten]ionase \nainte de
accident? Poate c` el ar fi f`cut-o dup` ce s-ar fi vindecat,
i-ar fi scris ce se \ntâmplase, ea l-ar fi \n]eles [i ar fi venit
\ntr-un suflet al`turi de el.

Dar \n loc de asta primise acea misiv` rece de la ea,
care-i r`nise [i mai mult mândria b`rb`teasc` [i se
hot`râse s` n-o mai caute vreodat` iar Maria Suarez [i
nepoata ei Rosa f`cuser` ceea ce trebuia s` fac` Diana.

Se a[ez` pe marginea patului cuprins` de regretul de
a nu fi fost al`turi de Jason când avusese nevoie de ea [i
sim]i o durere acut` \n inim` când \[i aminti reac]ia lui
violent` de respingere atunci când \i ar`tase compasi-
une.

}i-am fost credincios \n felul meu, \i spusese Jason,
iar ea \l crezuse. Poate dac` i-ar fi spus asta cu cinci-
sprezece luni \n urm` lucrurile ar fi evoluat altfel. Dar
oare ea l-ar fi crezut atunci? Sau ar fi crezut-o pe Eunice? 
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Diana gemu \ntorcându-[i capul pe perna jilav`. |[i
dori s` nu fi aplecat urechea la vorbele Eunicei, dar de
unde s`-[i \nchipuie ea atunci c` prietena ei era geloas`?
Dar de ce ac]ionase prietena ei astfel? Oare din cauza
fratelui ei, Paul? Jason spunea c` [tie de ce dar nu fusese
momentul ca ea s` insiste, s` afle versiunea lui.

Dac` ar fi acum al`turi de ea, l-ar \ntreba. L-ar \ntre-
ba [i despre scrisoarea de la femeia aceea, Carol. Ar fi
avut curajul s`-i m`rturiseasc` faptul c-o citise. Iar el i-ar
fi explicat cine era Carol [i de ce se dusese la Paris s-o
vad`. {i indiferent cât ar fi durut-o adev`rul l-ar fi accep-
tat pentru ca ea [i Jason s` poat` avea un nou \nceput.

Dar el nu era aici. Plecase din nou, iar dac` nu st`tea
aici, \n Puno, pân` se \ntorcea nu avea s`-l mai vad` vreo-
dat`, pentru c` el \i explicase foarte clar c` nu va veni dup`
ea. Jason n-o mai dorea, nu mai avea nevoie de ea, era evi-
dent, \nv`]ase s` tr`iasc` [i f`r` ea. Sau poate cunoscuse pe
altcineva... Da, asta era, cunoscuse pe altcineva pentru care
inten]ionase s` cumpere o cas` la Quito; cineva cu care
urma s` se c`s`toreasc` imediat ce divor]a de ea. Nu a[a \i
spusese? |ncearc` alt mod de abordare, sau divor]ul!

Gândurile ca [i c`ldura insuportabil` n-o l`sau s`
adoarm`, dar o f`ceau s` se confrunte cu ea \ns`[i,
f`când-o s` \n]eleag` c` acum, dup` ce-l v`zuse pe Jason
[i fusese al`turi de el câteva ore, \l iubea mai mult ca
oricând, iar dac` nu va putea tr`i ca so]ie a lui, n-ar mai
fi vrut s` tr`iasc`.
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Diminea]a se trezi cu gura uscat`, cu o durere
cumplit` de cap, dar oarecum mai lini[tit` de parc` s-ar
fi \mp`cat cu sine. Un du[ rece, o rochie curat` de bum-
bac, un suc de portocale [i o cafea bun` f`cur` minuni [i
se sim]i preg`tit` s` plece spre spital.

Aerul era tot umed dar ap`ruse soarele, f`când s`
str`luceasc` totul \n jur.

Ajuns` la spital \l cunoscu pe medicul care se ocupa
de tat`l ei. Era un tân`r american, ale c`rui maniere ele-
gante [i siguran]` de sine o f`cur` s` spere \n vindecarea
tat`lui ei. Dar el \i spuse c` nu recomanda deocamdat`
mutarea acestuia la Quito.

– Odihna [i repaosul \i vor ajuta foarte mult la vin-
decare [i acestea le poate avea la fel de bine [i aici ca [i
la Quito. Drumul cu avionul [i ma[ina pân` acolo i-ar
face mai mult r`u decât bine, o asigur` el. Este vreo
problema cu [ederea dumneavoastr` la Puno pân` se va
restabili? Estimez c` \ntr-o s`pt`mân` se va putea
\ntoarce f`r` probleme la Londra. 

– Nu este nici o problem`.
– Atunci vom relua discu]ia la sfâr[itul s`pt`mânii.
Diana se gândi c` poate pân` atunci se va \ntoarce [i

Jason [i va putea l`muri situa]ia cu el.
– Sper c` sunte]i vaccinat` corespunz`tor pentru

aceast` parte a lumii [i nu ve]i face febr`, difterie, vari-
ol`, holer`, sau tetanos. Dac` nu, a[ putea s` v` vaccinez
chiar acum!
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Diana \i spuse ce vaccinuri f`cuse iar medicul \i d`du
ni[te pastile pentru cazul \n care ar fi f`cut febr`, o pre-
veni s` nu bea ap`, s` cumpere doar b`uturi \mbuteliate
[i s` evite expunerea la soare. Dup` ce-i mul]umi, Diana
se duse s`-[i vad` tat`l, pe care-l inform` c` va sta cu el
cel pu]in pân` la sfâr[itul s`pt`mânii.

– Sunt mul]umit de \ngrijirea de aici. M` \ngrijoreaz`
\ns` starea ta. Cum te descurci \n hotelul acela?

– Destul de bine. Propriet`reasa este amabil` [i-l
cunoa[te pe Jason.

– Ce sim]i pentru el acum? Tot mai crezi c` divor]ul
este cea mai bun` idee?

– Nu, mi-am dat seama c`-l iubesc [i am decis s`
r`mân so]ia lui. Nu-l iubesc pe Paul. Dar Jason m` \ngri-
joreaz`; pare mai \nr`it [i mai dur ca oricând.

– Sincer vorbind, draga mea, nu m` surprinde. Te-am
prevenit c` Jason este un tip dificil [i se pare c` l-a afectat
foarte mult lipsa ta de \ncredere. Dar chiar [i acum cred c`
dac` \n ziua \n care v-a]i desp`r]it te-ai fi dus dup` el, te-ar
fi luat la Houston. Acum se ]ine tare pe pozi]ii. Cred c` l-a
afectat scrisoarea pe care i-ai trimis-o. Ce-i spuneai \n ea?

– C` l-am iertat, dar a fost o scrisoare rece, \n care n-am
l`sat s` transpar` sentimentele mele.

– Mare gre[eal`, draga mea.
– N-am [tiut ce s`-i scriu altceva. Dac` a[ fi [tiut unde

este m-a[ fi dus la el, n-ar mai fi trebuit s`-i scriu bleste-
mata aia de scrisoare. A fost idea ta, tat`...
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– A[a este, zise tat`l cu un oftat. Dar n-am realizat pe
atunci cum gândeai tu, poate dac` ar fi tr`it mama ta...

– Nu te \nvinui, tat`, ai dreptate, n-am [tiut nimic
despre dragoste. Am crezut c` este de ajuns s` ne dorim
unul pe cel`lalt. Am \nv`]at ceva \ntre timp, dar  m` tem
c` este prea târziu... am sentimentul c` Jason are pe
altcineva [i nu m` mai dore[te.

– Exist` o cale de a afla asta.
– Care, tat`?
– |ntreab`-l pe el, r`spunse domnul Farley [i \nchise

ochii obosit.

Urm`toarele dou` zile trecur` u[or, \n pofida atmos-
ferei insuportabile din camera hotelului. Diana se bucu-
ra de vizitele la spital pentru c` putea discuta cu tat`l ei
dar [i cu doctorii [i asistentele spitalului, to]i tineri
entuzia[ti, pasiona]i de munca lor. Pe lâng` faptul c` se
ocupau de bolnavi, ei se \ngrijeau [i de comunitatea
local` care consta \n majoritate din familii de indieni.

Se \mprieteni cu Gerda Schwartz, proprietara hotelu-
lui, cu care bea ceaiul [i discuta \ndelung. Singura
problem` erau serile \n care nu avea ce face la hotel, iar
Gerda o sf`tuise s` nu ias` \n ora[ singur` c`ci femeile
din zon` nu ie[eau decât \nso]ite.

– {i sub nici un motiv s` nu intri \n vreun bar aici, la
hotel, sau \n alt` parte, \n Puno, ad`ugase Gerda.
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– De ce nu? \ntrebase Diana amuzat` c` Gerda \[i
asumase rolul de protectoare a ei.

– Pentru c` o fat` dr`gu]` ca tine nu are aici aceea[i
libertate ca \n Anglia. Dac` intri singur` aici \ntr-un bar,
b`rba]ii vor fi convin[i c` le cau]i compania [i abia
a[teapt` s` intre \n vorb` [i s` devin` nepolitico[i. Cred
c` domnului Clarke nu i-ar conveni asta!

– Poate c` nu, oft` Diana, aprobând-o pe Gerda ca
\ntotdeauna când f`cea vreo remarc` despre Jason, care
avusese dreptate poate s-o aduc` \n acest mic hotel. {tia
c` Gerda o va p`zi. Acest gând o f`cu s` se mai \nvese-
leasc` pu]in. Poate c` lui Jason \i p`sa ce se \ntâmpla cu
ea, [i cu timpul, va ajunge s-o iubeasc` din nou.

|ntr-una din zile, chiar când se preg`tea s` plece la
spital, un Cadillac negru opri \n fa]a hotelului.

– Gott in Himmel! exclam` Gerda. Este chiar Luis
Guillermo!

– Este o persoan` important`?
– Unul dintre cei mai boga]i b`rba]i din ]ar`, poreclit

senor Trestie de zah`r. M` \ntreb ce caut` aici?
– O s` te las s` afli, zise Diana coborând treptele toc-

mai când [oferul deschise portiera [i un b`rbat \n cos-
tum elegant, gri, cobor\.

Diana porni spre spital dar \ntoarse capul, curioas`
ca [i Gerda [i to]i cei care se adunaser` \n fa]a hotelului.
Deodat` \n u[a hotelului ap`ru Gerda care \i f`cu semne

96



disperate. Diana \i r`spunse [i ea dar apoi realiz` c`
femeia nu-i f`cea semne de r`mas bun ci de a se
\ntoarce, a[a c` f`cu stânga -\mprejur [i porni spre hotel.
Când ajunse \n hol afl` c` b`rbatul o a[tepta.

– Senora Clarke, sunt Luis Guillermo, fratele Mariei
Suarez; sora mea mi-a spus s` trec pe aici s` te v`d [i iat`-m`.

Avea acela[i zâmbet fermec`tor ca al Mariei  [i dintr-o
privire o \nv`lui toat` din cap pân`-n picioare \ncepând
de la p`l`rioara alb` pe care o purta \n diminea]a aceea
[i terminând cu sandalele tot albe. Era un b`rbat de vreo
patruzeci [i cinci de ani, foarte sigur pe el.

– M` bucur s` v` cunosc, senor, zise Diana.
– Cum se simte tat`l dumitale?
– Ceva mai bine.
– Asta m` bucur`. A[ vrea s`-i fac o vizit`, dac` se

poate.
– Sunt sigur` c` se va bucura de vizita dumneavoas-

tr`. Tocmai plecam spre spital.
– |n acest caz, permite]i-mi s` v` conduc.  Dup` un

scurt moment de ezitare, Diana urc` \n ma[ina cu aer
condi]ionat, a[ezându-se \ntr-un col]. Luis Guillermo se
a[ez` \n cel`lalt, cu mult` grij` pentru a nu-[i strica
dunga pantalonilor.

– Dar unde este enigmaticul Jason? \ntreb` el cu
sarcasm de parc` Jason i-ar fi provocat amuzamentul.
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– N-am [tiut c`-l cunoa[te]i, replic` Diana.
– Ne-am \ntâlnit de câteva ori la Quito, la familia

Suarez, apoi a stat la mine câteva zile, la hacienda. N-am
[tiut pe atunci c` are o so]ie atât de frumoas`. De ce nu
ne-a spus nimic despre tine, senora?

Diana nu putea da un r`spuns satisf`c`tor la aceast`
\ntrebare care ar fi trebuit s-o implice \ntr-un [ir de expli-
ca]ii despre comportamentul lui Jason. Nu putea s`-i
spun` c` acesta detesta discu]iile [i micile bârfe de care
se folosesc oamenii de obicei, sau c` nu-i pl`cea s` vor-
beasc` despre sine. A[a c` prefer` s` nu r`spund` [i s`
priveasc` pe fereastra ma[inii. Ajunser` imediat la spital
iar [oferul deschise portiera mai \ntâi pentru Luis, care
cobor\, \ntinzându-i ei mâna.

Dup` cum se a[tepta, tat`l ei se bucur` mult de vizita
lui Luis, care \l trat` cu c`ldura [i amabilitatea caracteris-
tic` ecuadorienilor.

– Am venit [i pentru a-]i face o propunere, drag`
Chris, zise Luis. A[ vrea s`-]i iau fiica s` stea la hacienda
mea pentru o zi sau dou`. |i permi]i? Ar fi oricum mai
bine decât s` stea \n hotelul acela. {i eu sunt v`duv,
dup` cum [tii, locuiesc cu fiica mea, Rosa, care este cu
câ]iva ani mai mic` decât Diana [i s-ar bucura teribil de
vizita fetei tale.

– Luis, a[ vrea s` l`murim lucrurile chiar de la \nceput,
zise Chris Farley. Diana este o femeie liber`, nu are nevoie
de permisiunea mea pentru  a merge undeva.
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– A, sigur, \n]eleg. Atunci, ce zici, senora? Vii cu mine
\n seara asta? Hacienda mea este la altitudine mai mare
decât hotelul la care stai [i acolo noaptea este ceva mai
rece. Avem toate dot`rile moderne [i sunt sigur c` te vei
sim]i bine. 

– V` mul]umesc pentru invita]ie, domnule, dar am
venit aici ca s` stau cu tat`l meu. Pentru a nu v` refuza
v-a[ putea face o vizit` scurt` de câteva ore.

Luis ridic` din umeri.
– Nici o problem`, dar  hacienda mea este cam

departe de aici [i ar fi mai convenabil dac` ai sta acolo o
noapte sau dou`.

Diana ezit`. Dorea s` viziteze hacienda, s-o cunoasc`
pe Rosa, pe care Maria o l`uda atât, dar \i era team` c`-l
va pierde pe Jason care putea s` soseasc` \ntre timp.

– Nu te gândi la mine, draga mea, zise Chris Farley,
m` simt mult mai bine, nu va fi o problema dac` ai lipsi
o zi sau dou`.

– Dar dac` se \ntoarce Jason \ntre timp?
– |i la[i un  bilet \n care \i spui unde te afli, r`spunse

Luis. Po]i s`-i spui c` eu [i Rosa abia a[tept`m s`-l vedem
când va veni s` te ia de la hacienda. Ce zici, senora?

Diana nu avea motiv s` obiecteze  c`ci Luis i le demo-
lase pe toate. De altfel, el \ncepu s` râd`, moment \n
care sem`na [i mai mult cu Maria.
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– R`mâne stabilit, vii cu mine disear`?
– Crezi c` este bine a[a, tat`?
– Sigur c` da, du-te [i simte-te bine, fata mea. Nu te

vei \ntâlni a doua oar` \n via]` cu o invita]ie ca asta.
– |n acest caz vin cu dumneavoastr`, domnule, dar va

trebui s` m` \ntorc la hotel pentru a-mi lua câteva lucruri
de acolo [i s`-i las un bilet lui Jason.

– Sigur c` da. A[ vrea totu[i s` plec`m pe lumin` ca
s` vezi tot peisajul minunat. Apoi, \ntorcându-se spre
Chris ad`ug`: voi avea grij` de ea, nu-]i face probleme.
Iar când p`r`se[ti spitalul a[ vrea s` vii s` stai o vreme la
mine.

– |]i mul]umesc pentru invita]ie, Luis, dar imediat
ce am permisiunea medicului, plec \n Anglia; am petre-
cut cam mult timp pe aici. Afacerile mele au avut de
suferit.

– P`cat, dar \]i \n]eleg motivele. Mergem, senora? Pot
s`-]i spun Diana?
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Capitolul 5

Drumul care pornea \n susul râului spre hacienda lui
Guillermo era lat [i recent pietruit. Dup` câ]iva kilometri
o luar` la dreapta [i trecur` un pod nou, de o]el. Diana
[i-ar fi dorit s` scape de aerul acela jilav care \ngreuna
respira]ia. Peisajul era \ncânt`tor, copacii erau foarte
apropia]i, ramurile lor aproape c` se \ntrep`trundeau.
De la verdele pal la cel \nchis, la smaraldul str`lucitor,
pe fundalul c`rora, pe  alocuri cre[teau florile junglei,
orhideele.

– Când eram copil `sta era doar un drum \ngust pe
care treceau catârii [i caii, zise Luis. Podurile erau f`cute
din trei sau patru trunchiuri de copac lipite cu p`mânt
\ntre ele, a[a \ncât atunci când le treceai trebuia s` te
asiguri c` m`garul sau calul cunosc locul bine [i nu calc`
decât acolo unde trebuie. Când termin` el de vorbit tre-
cuser` deja râul [i Diana se l`s` furat` de  peisajul
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superb al unor chei, unde vegeta]ia cre[tea numai \n
partea dinspre râu care era acum atât de jos, sub nivelul
la care erau ei, \ncât apa p`rea neagr`. Drumul avea
multe sui[uri [i coborâ[uri. Deodat` toate culorile ace-
lea minunate disp`rur`, de parc` o lumin` minunat`
care le pusese \n valoare fusese brusc stins`. |ntunericul
se l`s` nea[teptat de repede [i nu r`mase decât lumina
celor dou` faruri ale ma[inii.

– Chiar [i pe \ntunericul `sta simt verdele foarte
intens, zise Diana.

– Si. Dup` cum am observat e[ti foarte atent` la ceea
ce este \n jur, remarc` Luis. Jungla te-a impresionat.
Mâine când te vei trezi o s` vezi  mun]ii din nou, dar vor
fi foarte departe. Hacienda mea este foarte mare,
cuprinde câteva dealuri [i este m`rginit` de dou` râuri.
Cultiv`m cacao, trestie de zah`r [i cafea. Avem [i o cul-
tur` de bananieri, citrice [i piersici. Apoi, el schimb`
brusc subiectul: e[ti m`ritat` de mult cu Jason?

– De aproape doi ani, \i r`spunse ea surprins` de
schimbarea discu]iei de la generalit`]i la lucruri cu
caracter personal.

– Dar a stat aici singur peste un an, remarc` el. Mi se
pare ciudat  s` sta]i atâta timp desp`r]i]i, fiind proasp`t
c`s`tori]i. Este normal ca \n primii ani de  c`s`torie so]ii
s` stea mai mult \mpreun`. N-ai putut veni cu el \n
Ecuador?
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Diana nu [tiu ce s`-i r`spund` f`r` a-l min]i, a[a c`
t`cu din nou, gândindu-se c` acest b`rbat era cu câ]iva
mai tân`r decât tat`l ei [i avea o fiic` de seama ei, a[a c`
nu trebuia s` se lase impresionat` de evidentul interes
pe care-l manifesta fa]` de ea. Observ` c` la cap`tul dru-
mului se vedeau mai multe lumini, deci ajunseser` la
hacienda.

– V`d c` nu-mi r`spunzi la \ntrebare, continu` Luis [i
cred c` [tiu de ce. Diana \l sim]i mi[cându-se dar nu se
a[tept` la un astfel de gest din partea lui; dintr-o dat`
mâna lui o acoperi pe a ei; ]i-e frig, chiquita, zise el. Asta
pentru c` n-ai fost iubit` un an \ntreg? Este p`cat c` o
fat` frumoas` ca tine  a fost neglijat` atâta vreme, m`
face s` m` mir de Jason. Cum se poate ca acest b`rbat s`
aib` \n vine numai ap`?

Diana realiz` c` gre[ise acceptând invita]ia lui Luis
Guillermo. Era evident c` acesta, de[i cu mult mai \n
vârst` decât ea, \i f`cea curte.

– Am mâna rece, domnule, izbucni ea, pentru c`
aerul condi]ionat func]ioneaz` perfect. A[ avea nevoie
de un pulov`r, chiar. Cât despre faptul c` eu [i Jason
am stat separa]i un an... asta este problema noastr`.
Dar \]i voi spune motivul pentru care am f`cut-o, a[a c`
s` nu-]i faci speran]e de[arte. Avem o c`s`torie
modern`, eu am o slujb` care-mi place. N-am putut s`
renun] la ea ca s` vin cu Jason aici. El a \n]eles asta, la fel
cum am \n]eles [i eu c` trebuie s` lucreze \n locuri \n
care eu nu pot s`-l urmez.
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Luis nu mai zise nimic câteva secunde, timp \n care
ma[ina ajunse \n fa]a unei cl`diri [i opri. Diana z`ri
palmierii [i planta numit` popular limba soacrei, care
ajungea aici la dimensiuni neobi[nuit de mari.

– Bravo! zise Luis \n cele din urm`. Mititico, observ
c` [tii s`-]i aperi cauza [i cred c` vom mai \ncruci[a
s`biile \mpreun`. Dar trebuie s` te previn c` este un
sport la care m` pricep. Acum fii binevenit` \n aceast`
cas` care a fost cândva [i a Mariei, construit` de
str`mo[ii no[tri care au venit aici din Spania s` cultive
trestia de zah`r. Este o construc]ie veche, din lemn, dar
are un farmec aparte care te va cuceri [i pe tine.

Chiar de la intrare fur` \ntâmpina]i de senora
Matrillo, cea care se ocupa de cas`. Ea o salut` pe Diana
[i-i r`spunse lui Luis la \ntreb`rile puse \n spaniol`.

– Senora Matrillo te va conduce \n camera ta. Poate
vei dori s` faci du[ [i s`-]i schimbi hainele, apoi te
a[tept`m \n salon, la ceaiul dinaintea cinei, când o vei
cunoa[te pe Rosa. Vei ajunge la concluzia c` [i aici, \n
inima junglei, exist` civiliza]ie, mai ad`ug` el.

Camera \n care fu condus` avea pere]ii \mbr`ca]i \n
tulpini de bambus. Ferestrele d`deau spre o verand`
spa]ioas` [i aveau pânze de protec]ie \mpotriva
]ân]arilor. Mobilierul dintr-un lemn \nchis la culoare era
simplu dar de foarte bun gust: un pat dublu cu noptiere
acoperit cu o cuvertur` viu colorat`, un dulap [i o
m`su]` de toalet` cu sculpturi care o reprezentau pe
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Fecioara Maria cu Pruncul. Pere]ii erau \mpodobi]i cu
tablouri abstracte iar dup` ce le privi cu aten]ie Diana
ajunse la concluzia c` pictorul fusese \ntr-o dispozi]ie
violent` când le executase; \mpr`[tiase simultan
con]inutul câtorva tuburi de culoare pe pânz`. Altele
reprezentau scene locale, p`reau mai cumin]i ca stil,
reprezentând biserici sau pia]eta din Puno.

Baia era mic` dar foarte curat` [i mirosea puternic a
clor. Dup` ce f`cu du[ Diana alese o fust` de bumbac
maro cu motive florale [i un pulov`r galben cu mâneci
lungi, care-i punea \n eviden]` bronzul.

G`si salonul \n care era a[teptat`. Era o \nc`pere
spa]ioas`, \mbr`cat` ca [i a ei \n tulpini de bambus iar
mobilierul era la fel de simplu, de acela[i bun gust. Luis,
care era deja acolo, se ridic` politicos \n picioare.

– Ce dore[ti s` bei? o \ntreb` el indicând barul aflat
\ntr-un col] al \nc`perii.

Diana alese o b`utur` de fructe [tiind c` trebuia s` fie
foarte atent` \n seara aceea, iar Luis i-o aduse \ntr-un
pahar \nalt cu ghea]`.

– Te intereseaz` arta? o \ntreb` el, v`zând c` ea stu-
dia o pictur` care ocupa aproape un perete \ntreg.

– Da, am absolvit colegiul de art` [i design vestimen-
tar la Londra. M` uitam la aceast` pictur` amuzant`.
Cine a  f`cut-o?

– Eu. V`zând c` Diana \l privea mirat`, el continu`;
iat` c` avem ceva \n comun. {i eu am studiat la un
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colegiu de art` \n tinere]e, \n Statele Unite [i \n Spania.
Pun pe primul plan pasiunea pentru art` [i pe al doilea
pe cea pentru planta]iile mele, de[i trebuie s` recunosc
c` veniturile pe care mi le aduc nu sunt tocmai mici.
Mi-au dat posibilitatea s` c`l`toresc \n toat` lumea [i s`
pictez. Dup` moartea mea a[ vrea s` se vorbeasc` despre
mine ca despre un mare artist ecuadorian. Ceea ce vezi
este o reprezentare a capitalei noastre, Quito.

Diana privi pictura realizat` \n tonuri de negru, gri [i
ro[u. 

– Denot` violen]`, remarc` ea.
– A[a este. Istoria capitalei noastre, a \ntregii ]`ri este

plin` de violen]`. }ara asta a suferit mult de-a lungul
secolelor [i \nc` mai sufer`. A suferit de pe urma
erup]iilor vulcanice, a cutremurelor, a r`zboiului [i a
revolu]iei. Ca s` nu mai spunem c` a fost cucerit` de
dou` ori, de inca[i [i de spanioli.

– Inca[i? repet` Diana. Am crezut c` au cucerit doar
Peru. 

– {i-au stabilit capitala la Cuzco. Dar apoi s-au extins
spre nord [i i-au subjugat pe Quitu, un neam pa[nic de
agricultori, care tr`ia pe meleagurile astea de vreo mie
de ani. Adesea m-am gândit c` inca[ii au fost pentru noi
cam ca romanii pentru voi. Au cucerit [i subjugat
poporul, dar mai apoi au dovedit c` erau mult mai \nain-
ta]i ca noi [i au ridicat standardele de via]` ale celor
cuceri]i.
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|n momentul acela o mi[care le atrase aten]ia [i se
\ntoarser` amândoi spre locul de unde se auzise. Era o
fat` care ezita s` intre iar Luis i se adres` cu c`ldur`. Avea
p`rul negru bogat prins la spate, cu ochii negri [i gura
cu buzele pline. Sem`na cu el.

– Rosa, a[ vrea s` ]i-o prezint pe Diana, zise Luis \n
englez`. Ea nu vorbe[te spaniola a[a c` va trebui s`-]i
exersezi tu engleza.

Fata \ncerc` un zâmbet timid, dup` care redeveni
foarte grav`.

– Buenas noches, Diana, zise Rosa. M` bucur s` te
cunosc. Engleza ei era greoaie, se vedea c` nu o
folose[te atât de des ca tat`l ei.

– {i eu m` bucur s` te cunosc, Rosa, zise Diana
\ntinzându-i mâna.

Mâncar` la lumina lumân`rilor servi]i de c`tre un
b`iat cu jachet` alb`, iar mâncarea fu delicioas`. Dup`
un aperitiv numit ceviche preparat din creve]i marina]i
\n suc de l`mâie, li se servi un alt fel, realizat din cartofi
[i bânz`, care se numea locro, apoi un desert numit che-
rimoya, urmat de ni[te fructe caracteristice junglei, cu
coaja verde [i pulpa alb` [i sem`nau la gust cu un
amestec de c`p[uni, ananas [i citrice.

Li se servi un vin fran]uzesc u[or iar Luis fu cel care
vorbi mai mult, \n special despre art`. Fiica sa nu prea
lua parte la conversa]ie, dar de multe ori, ridicând ochii
brusc din farfurie, Diana o surprinse studiind-o.
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Dianei i se p`ru nefiresc comportamentul fetei. Era
prea t`cut`, prea supus`, [i asta nu numai pentru c` nu
prea vorbea engleza. P`rea o victim` a egoismului tat`lui
s`u, ceea ce pe Diana o f`cu s`-i displac` tot mai mult
felul lui de a fi. Chiar dac` era fratele Mariei, nu sem`na
prea mult cu ea, avea ceva care o prevenea c` este
periculos [i trebuie s` stea la distan]`.

|n cele din urm` dup` ce g`si un subiect despre care
s-o fac` [i pe t`cuta Rosa s` discute, Diana zise:

– La Quito am petrecut foarte mult timp \n compania
Mariei [i a lui Ramon. M`tu[a ta mi-a spus c` l-ai \ngrijit
pe so]ul meu cât a fost bolnav.

– Cum? Fata o privi speriat`. Se uit` la tat`l ei de
parc` i-ar fi cerut ajutor, dar acesta nu f`cu nici o \ncer-
care \n acest sens. Rosa \[i cobor\ privirea asupra
mâinilor pe care \ncepu s` [i le frâng`, apoi zise: nu
\n]eleg. Cine este so]ul dumneavoastr`?

Fu rândul Dianei s` se mire. Se uit` [i ea la Luis, care
se aplec` spre ea [i-i spuse:

– Se pare c` am uitat  s`-]i men]ionez numele de
familie când te-am prezentat Rosei. El se \ntoarse spre
fiica sa [i-i adres` câteva vorbe \n spaniol`, din care
Diana \n]elese doar numele ei [i al lui Jason.

Rosa p`li [i p`ru c` se clatin` \n scaun. Alarmat`,
Diana vru s` se ridice s-o ajute când Luis i se adres` pe
un ton violent fiicei sale. Rosa deschise ochii, iar Diana
observ` c` aveau luciri ciudate. Apoi, spre uimirea
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Dianei fata lu` paharul care mai avea vin \n el [i i-l
arunc` tat`lui ei \n fa]`. Acesta se feri [i paharul rico[`
undeva \n spatele lui dar lichidul pe care-l con]inea \i
p`t` fa]a. Luis scoase o batist`, se [terse ostentativ, apoi
\i spuse ceva Rosei \n spaniol` iar fata izbucni \n lacrimi
[i ie[i din \nc`pere.

– Te rog s-o scuzi, are ie[iri necontrolate, zise el. Ar
fi bine s` mergem \n salon s` bem cafeaua acolo [i poate
[i ni[te lichior, apoi ]i-a[ prezenta tablourile mele.

Tonul calm pe care \i vorbi dup` scena violent`  care
abia avusese loc ca [i faptul c` avea s`-[i petreac` seara
doar \n compania lui o f`cur` pe Diana s`-[i piard` sigu-
ran]a de sine, dar nu l`s` s` se vad` c` este tulburat`.

|n hol fur` \ntâmpina]i de senora Matrillo. Ea \i
adres` câteva cuvinte \n spaniol` lui Luis, cuvinte care
Dianei i se p`rur` de repro[; poate  femeia \i repro[a
chiar prezen]a ei \n aceast` cas`, c`ci de câteva ori \i
arunc` priviri furioase, dup` care plec` spre alt` arip` a
casei.

– Din nou trebuie s`-mi cer scuze; de data asta  pen-
tru comportamentul senorei Matrillo, care a crescut-o pe
Rosa dup` ce mama ei a murit la na[tere. Senora Matrillo
are tendin]a de a ataca verbal, desigur, pe oricine crede
ea c` a tulburat-o pe Rosa.

– Dar nu \n]eleg de ce a avut Rosa acea reac]ie când
a auzit numele lui Jason.

Luis o conduse spre o canapea \n fa]a c`reia se afla o
m`su]` cu ce[tile de cafea.
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– E[ti amabil` s` torni cafeaua? i se adres` el. Apoi \]i
voi spune ceea ce vrei s` [tii.

Diana turn` cafeaua dintr-un ibric de argint \n ce[tile
mici, delicate, iar Luis aduse lichiorul [i se a[ez` lâng` ea.

– Te deranjeaz` dac` fumez o havan`? |mi place mult
acest moment al serii. Cu o cafea bun`, un lichior exce-
lent, o havan` [i, dac` este posibil, \n compania unei
femei frumoase. }i-a mai spus cineva, Diana, cât e[ti de
frumoas`?

– Parc` voiai s`-mi spui ce a deranjat-o pe Rosa, zise
ea ridicându-se pentru a-[i lua cea[ca de cafea [i \n
acela[i timp pentru a se dep`rta de el.

– A, da. Reac]ia ei mi-a relevat exact ce voiam s` [tiu.
Ea a fost foarte \ndr`gostit` de Jason, dar n-a [tiu pân`
acum c` este c`s`torit.

Rosa \ndr`gostit` de Jason! Oare o iubea [i el? Diana
sim]i c`-i tremur` mâna când puse cea[ca la loc pe
farfurie.

– Sper c` glume[ti!
– Nu, deloc. Las`-m` s`-]i explic. Rosa trebuia s` se

m`rite cu prietenul ei din copil`rie, Arturo Gomez,
c`s`torie care ar fi fost pe placul p`rin]ilor mai ales.
Arturo studiaz` \n Statele Unite dar se va \ntoarce
curând. Noi am planificat c`s`toria peste o lun`. Am
\ncercat s` discut cu Rosa care refuz` s` se m`rite cu
Arturo pentru c` iube[te alt b`rbat. De multe ori am vrut
s` aflu cine este acela dar f`r` succes.
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– Deci m-ai adus aici deliberat? izbucni Diana.
– Pentru a te confrunta cu Rosa? Sigur c` da. {i

planul meu a func]ionat perfect. Presupun c` n-ai [tiu
nimic despre toate astea. Jason nu ]i-a spus nimic, nu?

– Nu. {tiu numai c` Rosa se afla \n casa surorii tale
când Jason era bolnav.

– Si. Atunci a \nceput totul. Eu eram \ntr-o c`l`torie.
Nu este greu de \n]eles ce s-a \ntâmplat, zise el. |n ochii
Rosei el era cel mai mare erou, care [i-a riscat via]a s`
salveze un om, iar ea a f`cut totul s`-l ajute s` se vindece.
Ce situa]ie mai romantic` putea exista? Rosa are
nou`sprezece ani, nu este prea departe de vârsta ta,
poate c` [i tu cândva ai sim]it la fel pentru Jason.

{i \nc` mai simt, ar fi vrut ea s`-i spun`.
– Recunosc c` am fost un pic cam tulburat când mi-a

spus Maria c` Jason este c`s`torit, continu` Luis. Dar nu
pot \n]elege de ce nu mi-a vorbit despre tine nici mie,
nici Rosei. Dup` ce s-a pus pe picioare l-am invitat aici,
o vreme. A venit la insisten]ele mele dar n-a stat prea
mult; abia a[tepta s` se \ntoarc` la munc`. Iar acum,
dup` ce ]i-am spus motivul sup`r`rii Rosei, ce ai de gând
s` faci?

– Ce-ar trebui s` fac? \ntreb` Diana uluit` de \ntre-
barea lui. Ce vrei s` spui?

– Poate o s` divor]ezi de el, s`-l la[i liber pentru Rosa.
– Nu vreau s` divor]ez de el. De ce a[ face-o?
– Maria mi-a spus c` a]i fost desp`r]i]i un an \ntreg.

Cu toate \ncerc`rile tale de a m` pune la punct \n
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ma[in`, cu argumentele despre c`s`toria modern`, am
\n]eles c` nu v-a]i \mp`cat. Altfel el n-ar fi plecat l`sându-te
la Puno, atât de repede, nu s-ar fi s`turat de tine.

Luis veni mai aproape [i ea sim]i cum i se a[az` o
mân` pe um`r. |[i control` cu greu dorin]a de a-l plesni,
\[i lu` po[eta, se ridic` \n picioare [i pretinzând c`-[i
\n`bu[` un c`scat \i spuse:

– Asta este p`rerea ta, senor. F`când parte dintr-o
alt` genera]ie nu po]i \n]elege c`s`toria mea cu Jason.
Iar acum te rog s` m` scuzi, a[ vrea s` m` culc, m` simt
foarte obosit` poate din cauza altitudinii. Sper c` Rosa se
va sim]i mai bine mâine. Noapte bun`.

Diana ie[i repede din \nc`pere, \ncât el nici nu avu
timp s` se ridice \n picioare. {tia c` ar fi fost capabil s-o
re]in` cu for]a. Fugi spre camera ei [i dup` ce intr` se
rezem` cu spatele de u[` pentru a-[i potoli b`t`ile
inimii. Apoi c`ut` \nfrigurat` s` vad` cum se \ncuia u[a,
dar nu g`si nici m`car un z`vor. Privi \n jur s` vad` ce ar
putea pune \n u[`, c`ci \i era clar c` acest Luis Guillermo
n-ar ezita s` dea buzna peste ea.  Privirea i se opri asupra
unor noptiere pe care le putea folosi \n acest scop. Nu
erau prea grele dar era mai sigur cu ele decât f`r` [i
oricum Luis n-ar fi putut intra f`r` s` fac` zgomot. Dup`
ce f`cu toate astea se a[ez` pe marginea patului [i
\ncerc` s` se calmeze. Trebuia s` mai treac` câtva timp
\nainte de a se relaxa [i a adormi, a[a c` nu avea sens s`
se culce imediat. R`mase astfel ascultând dac` se aude
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cumva zgomot de pa[i, a[teptând s` vad` mânerul u[ii
mi[cându-se, \ntrebându-se cum ar putea pleca mai
repede la Puno.

Trecuse de miezul nop]ii când consider` c` se putea
culca \n siguran]`. Prinzând curaj, d`du la o parte nop-
tierele din u[` [i porni spre baie. Casa era cufundat` \n
lini[te, doar de undeva se auzea o femeie suspinând.
Aceea era desigur Rosa, \[i spuse ea.

Luis fusese prea dur [i nepoliticos \ntrebând-o când
va divor]a. Poate c` micu]a Rosa  f`cea toate astea pen-
tru a-l determina pe tat`l ei s` se implice mai mult, s-o
ajute s` devin` so]ia lui Jason.

Dar cu el oare cum st`teau lucrurile? Ce sim]ea pen-
tru Rosa? Se gândi apoi c` exista oarecare asem`nare
\ntre ea [i aceast` fat`; amândou` era fiicele unor
v`duvi.

Trebuia s` plece imediat la Puno, s` fie acolo când se
va \ntoarce Jason. Atunci va putea s`-l \ntrebe despre
Rosa. Sau mai precis, el va trebui s` decid` pe care o
alege.

Reveni \n camer`, trase din nou noptierele \n dreptul
u[ii [i se sim]i ceva mai bine. Ce ]ar`! se gândi ea. Ce
oameni ciuda]i! Adormi imediat [i nu se trezi decât când
auzi b`t`i puternice \n u[`.

– Senora! Ce se \ntâmpl`? Nu se deschide u[a!
Recunoscând engleza stâlcit` a Rosei, Diana se repezi

spre u[`, d`du la o parte noptierele [i deschise. Rosa,
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\mbr`cat` sport, \ntr-un tricou alb [i o pereche de jean[i
p`rea foarte \ngrijorat`. Avea \n mân` o tav` cu cafea,
pâine proasp`t`, unt [i suc de portocale.

– Buenas dias, senora. V-am adus micul dejun, zise
ea zâmbind [i privind-o insistent. |mi cer scuze pentru
ie[irea de asear`, am fost foarte nepoliticoas`. M` ve]i
ierta oare?

– Sigur c` da, Rosa, nu-]i face probleme. Ai fost foarte
amabil` s`-mi aduci micul dejun, am dormit cam mult.
Cât este ceasul?

– Este trecut de zece, \i spuse fata. Apoi \nv`lui dintr-o
privire \nc`perea [i-i spuse: Jason a dormit tot aici, când
a stat la noi, \ncheie ea cu un oftat. Uneori \i aduceam [i
lui micul dejun.

Diana \ncerc` s` ignore gelozia pe care o sim]i la gân-
dul c` aceast` fat` \l v`zuse pe Jason \n pat, ciufulit,
poate \mbr`cat sumar.

– Când v-a prezentat tata asear` am crezut c` sunte]i
noua lui amant`, continu` Rosa.

– |[i aduce amantele aici?
– |ntotdeauna, de când a  murit mama. Rosa f`cu o

pauz` de parc` [i-ar fi c`utat cuvintele pentru a continua
discu]ia: m-a rugat s` vin s` v` cer scuze. Ast`zi nu poate
sta cu dumneavoastr`, a trebuit s` plece la Puno, dar se
va \ntoarce dup`-amiaz`. A]i vrea s` vede]i hacienda? A]i
putea c`l`ri pe m`gar.
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– Da, mi-ar pl`cea.
– Bueno, atunci trebuie s` plec`m cât mai repede,

pân` nu \ncepe c`ldura. M` duc s` aranjez totul. Senora,
ce crede]i, vorbesc bine engleza? Am \nv`]at mult de la
Jason.

Fata \i zâmbi [i plec` \nchizând u[a. Diana sim]ea
nevoia s` arunce cu ceva dup` ea. Prin cele câteva infor-
ma]ii pe care i le strecurase despre Jason, fata reu[ise s`-i
trezeasc` suspiciuni. Se gândi c` nu reac]iona prea bine
l`sându-se influen]at` de ni[te vorbe. La \nceput ale lui
Eunice, apoi g`sise scrisoarea lui Carol, iar acum de
aceast` fat`. Era pre]ul pe care trebuia s`-l pl`teasc` pen-
tru c`s`toria cu un b`rbat atr`g`tor ca Jason?

Cobor\ [i \n curtea interioar` o g`si pe Rosa a[tep-
tând-o. Adusese doi m`g`ru[i pe care suir` cu ajutorul
b`iatului care-i servise la mas`. Soarele ardea deja, razele
lui le p`trundeau prin bluze. Diana se felicit` pentru c`
\mbr`case o bluz` cu mâneca lung` [i-[i protejase capul
cu o p`l`rioar` de pai. Rosa ar`ta [i ea foarte bine, cu o
p`l`rie panama, legat` cu o panglic` alb`,  de sub care \i
ie[ea p`rul negru lung. Cu toate c` altitudinea era mult
mai mare ca la Puno, atmosfera era la fel de \nc`rcat` de
aburi, ceea ce \nsemna c` dup` amiaz` va \ncepe ploaia.
Era pl`cut s` c`l`re[ti pe m`gar, era ca [i când te-ai da
\ntr-un leag`n, iar animalele cuno[teau bine drumul, a[a
c` nu mai trebuiau controlate. Dup` ce trecur` de cul-
turile de trestie de zah`r, ajunser` la livezile de portocali

115



[i l`mâi unde fructele atârnau ca ni[te globuri colorate
\n pomi. Urm` drumul prin jungl`, unde fur` \ntâm-
pina]i de florile de gen]ian`. Dincolo de ele \ncepea o
aglomerare de tufi[uri, de ferigi uria[e, copaci  foarte
\nal]i care c`utau cu disperare s` ajung` la lumina soare-
lui, plante parazite care se \ncol`ceau pe tulpinile lor.

– Sper s` nu ne r`t`cim, spuse Diana,  pu]in speriat`
de ceea ce vedea. La un moment dat fu speriat` de ciocul
unui papagal pe care avusese impresia c`-l mai v`zuse cu
mult \n urm`. Maimu]ele se leg`nau pe crengile
copacilor, privind curioase grupul care le tulbura
lini[tea.

– Dac` ne r`t`cim am aceast` busol` cu mine, \i
spuse Rosa. Ar fi o prostie s` n-o iau de fiecare dat`, nu
[tii când \]i folose[te. Chiar [i indienii se pot r`t`ci prin
]inuturile astea. Te sim]i bine?

Diana \ncuviin]`. Nu voia s` recunoasc` ame]eala
care o cuprinsese sau faptul c` tânjea dup` o b`utur`
r`coritoare; sau c` se s`turase s` tot vad` orhideele care
atârnau din frunzi[; roiurile de fluturi albi care se ridicau
de sub copitele m`garilor nu-i mai p`reau ceva deosebit;
nu se sim]ea deloc \n largul ei \n aceast` baie continu`
de aburi [i nu se gândea decât la z`pada de pe crestele
vulcanului Cotopaxi.

Oare cei care c`utau petrol munceau tot \n asemenea
condi]ii? se \ntreb` ea. Cum le suporta Jason? Nu era de
mirare c` sim]eau mereu nevoia s` mai fac` escapade la
Quito.
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|n cele din urm` ajunser` \ntr-un lumini[ unde v`zu
ni[te c`su]e de lemn \nconjurate de parcele de p`mânt
pe care lucrau câ]iva oameni. Rosa se opri \n dreptul
unei c`su]e [i-i spuse Dianei s` coboare [i ea.

– Vrei s` vezi cum tr`ie[te familia unui indian Jivaro?
Ai avea ce s` le poveste[ti prietenilor t`i când te \ntorci
la Londra.

Diana \ncuviin]`, dornic` de o schimbare.
Interiorul casei era foarte curat. Oamenii st`teau

direct pe podea cu picioarele strânse sub ei [i Rosa li se
adres` \n limba lor. St`pâna casei era o femeie cu
tr`s`turi frumoase, care le zâmbi [i le ar`t` ultimul
n`scut dormind \ntr-un leag`n de lemn. Diana remarc`
uimit` c` mâncarea era p`strat` \ntr-un set modern de
oale de aluminiu. Un b`ie]el \i ar`t` Dianei  cum se
folose[te  arcul cu s`ge]i, pe care indienii le cump`rau
de la negustorii ce se ocupau cu comercializarea lor
nemaifiind nevoi]i s` le fabrice singuri ca alt`dat`.

– Am venit de multe ori pe aici, cu Jason, tot pe
m`gari, m`rturisi Rosa. Râdeam tot drumul pentru c`
picioarele lui fiind foarte lungi atârnau pe p`mânt.

Diana strânse din din]i  decis` s` nu r`spund` \n nici
un fel provoc`rilor Rosei, refuzând \n acela[i timp s`-[i
lase imagina]ia s-o ia razna. Pe drum ea o surprinsese de
multe ori pe Rosa studiind-o pe sub p`l`rie, mirat` c`
Diana nu reac]ioneaz` \n nici un fel.
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– Nu mi-a spus c` este c`s`torit, zise Rosa f`r` nici o
introducere. M`tu[a Maria \ns` b`nuia c` este nefericit
din cauza unei femei. Eu i-am cântat de multe ori la chi-
tar` [i spre uimirea mea a reac]ionat foarte frumos, s-a
ar`tat mult mai sensibil  decât mi-a[ fi \nchipuit. El m-a
\nv`]at engleza pentru c` nu [tiam decât câteva cuvinte.
Când a stat aici la noi am c`l`rit mult, am cântat [i am
vorbit, am râs. Atunci mi s-a p`rut fericit. I-am spus c`-l
iubesc [i a[ vrea s` fie so]ul meu.

– Care a fost reac]ia lui? Diana realiz` prea târziu c`
nu rezistase [i c`zuse \n plasa Rosei.

– N-a spus nimic. Acum \ns` [tiu de ce n-a reac]ionat.
Era c`s`torit. Ai venit aici ca s` divor]ezi de el?

– Nu.
– Atunci, pentru ce ai venit?
– Ca s`-l v`d, s` fiu cu el.
– Nu \n]eleg. Dac` voiai s` fii cu Jason, de ce ai venit

aici cu tat`l meu?
– El m-a invitat s` v`d hacienda [i s` te cunosc.
|n timpul discu]iei ajunser` din nou la marginea

p`durii. Diana avu aceea[i impresie c` vede acela[i papa-
gal, acelea[i maimu]e. Dar deodat` \n fa]a lor ap`ru un
[arpe uria[, o mas` imens` care \n mi[carea lui lent`
f`cea s` tremure toate frunzele \n cale. Dar acesta
disp`ru la fel de nea[teptat cum ap`ruse. |n sfâr[it \n
zare ap`ru cultura de trestie [i dincolo de ea casa.
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– {i tu l-ai crezut pe tata? 
– Sigur c` da. M-a invitat \n prezen]a tat`lui meu,

c`ruia i s-a p`rut o idee bun` s` vizitez o hacienda [i s`
cunosc o ecuadorian` de vârsta mea.

Rosa \ncepu s` râd`.
– Recunosc stilul tat`lui meu. Este un individ subtil [i

iste]. Dar dac` ai crezut ce ]i-a spus, te-ai \n[elat teribil.
Te-a adus aici ca s` te fac` amanta lui. Am v`zut cum te
privea asear`, cum \]i vorbea despre tablourile lui...

– Nu am nici cea mai mic` dorin]` de a-i deveni
amant`, r`spunse Diana, mi-ar putea fi tat`.

– Pentru el nu conteaz` asta.
– Pentru mine, da. Abia a[tept s` ie[im de aici, m`

simt ca \ntr-o saun`.
– Da, este canicul` ast`zi, s-ar putea s` \nceap` fur-

tuna mai târziu. Dar nu \ncerca s` schimbi subiectul, eu
tot nu \n]eleg de ce ai venit aici dac` vrei s` fii cu Jason.

– Jason este la una dintre exploat`rile petroliere, nu
pot sta acolo cu el, \i explic` Diana exasperat`. Faptul c`
suntem c`s`tori]i nu presupune c` trebuie s` fim \mpre-
un` tot timpul. Dar asta nu \nseamn` c` noi n-am vrea.

– Tot nu \n]eleg, insist` Rosa, dac` a[ fi m`ritat` nu
m-a[ desp`r]i nici o secund` de so]ul meu.

– Se vede c` nu-l cuno[ti pe Jason. Indiferent ce-ai
face, nu-l po]i ]ine \ntr-un loc.

– Zici c` nu-l cunosc, zise Rosa, aruncându-i priviri
de sub p`l`rie, dar [tiu un singur lucru. Jason nu va mai
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avea nevoie de tine dup` ce ai stat sub acela[i acoperi[
cu tat`l meu, [tie care este reputa]ia lui. O s` divor]eze
de tine.

– Cred c` nu gânde[ti corect, Rosa, \i r`spunse Diana
epuizat` [i nervoas`, [tergându-[i broboanele de
sudoare de pe frunte. Abia l-am cunoscut pe tat`l t`u [i
am stat aici o singur` noapte...

– Vei sta mai multe zile, dup` cum spunea tata.
– Nu, voi pleca imediat la Puno.
– {i cum crezi c-o s-o faci? o \ntreb` Rosa batjo-

coritor.
– A[a cum am venit, cu ma[ina tat`lui t`u. Diana

sim]ea c` \ncepe s-o m`nânce pielea, din cauza transpi-
ra]iei, [i-[i aminti indica]iile date de medic. Trebuia s`
fac` baie [i s` se pudreze cu talc.

– Nu po]i pleca decât dac` te las` tata, continu` Rosa.
– Ce vrei s` spui?
– Nu po]i p`r`si aceste locuri decât dac` tata \i d` ast-

fel de instruc]iuni [oferului, dar [tiu c` n-a f`cut-o, ba
din contr`. Oricum, senora, nu te v`d ajungând acolo pe
m`gar.

Diana ajunse \n curtea interioar` a casei cu hainele
lipite de trup, epuizat` [i nervoas`. B`iatul care le
a[tepta o ajut` s` se dea jos de pe m`gar tocmai când
ap`ru [i limuzina. Dar din ea nu cobor\ Luis a[a cum s-ar
fi a[teptat, ci senora Matrillo, cu bra]ele pline de
cump`r`turi.
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Ajuns` \n camera ei, Diana b`u ap` mineral`, gândin-
du-se cu jind la ni[te cuburi de ghea]`, f`cu un du[, se
pudr` cu talc [i \mbr`c` o rochie de bumbac. Se gândi c`
ar fi fost normal s` coboare la mas`, dar numai gândul la
mâncare [i la insisten]ele Rosei o f`cea s` i se \ntoarc`
stomacul pe dos. Dac` aceasta [i senora Matrillo voiau s-o
hr`neasc`, trebuiau s`-i aduc` mâncarea \n camer`.
|ncepu s` se simt` prizonier`. Cineva fusese \n camera ei
cât lipsise, f`cuse patul [i l`sase transperantele la
geamuri.

Dac` Rosa spusese adev`rul [i Luis d`duse \ntr-
adev`r ordin [oferului s` n-o duc` la Puno, atunci ea era
un fel de prizonier`. {i pentru c` nu [tia atâta spaniol`
\ncât s`-i cear` singur` [oferului s-o duc` la spitalul \n
care se afla tat`l ei, se gândi la un alt mijloc de a p`r`si
hacienda. Pentru  a putea vorbi cu [oferul trebuia s-o
foloseasc` pe Rosa, iar acesta n-ar fi fost de acord cu
cererea ei. Nici senora Matrillo, care \n]elegea engleza,
f`r` \ndoial`.

Dar ea trebuia s` ajung` cumva ast`zi la Puno, pentru
c` dac` se  \ntorcea Jason [i afla c` a plecat cu Luis
Guillermo, ar fi crezut ce era mai r`u despre ea, a[a cum
spusese Rosa, [i ar fi g`sit imediat un motiv de divor].
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Capitolul 6

|i veni imediat ideea salvatoare. Se ridic` \n picioare
fericit`. Oare era posibil? Va avea t`ria necesar`?

Va trebui s-o aib`, era singurul mod de a sc`pa de
aici. Iar dac` d`dea gre[ nu avea nimic de pierdut. De
fapt, to]i cei din jurul ei ar fi \n]eles c` este hot`rât` s`
plece de la hacienda \n cursul zilei [i nimic n-o va opri.

Faptul c` era re]inut` \mpotriva voin]ei sale, \i d`du
idei noi, a[a c` \[i scoase capotul [i \ncepu s` se \mbrace.
Luis Guillermo poate c` avea putere asupra femeilor din
aceast` zon` dar nu [i asupra ei. Ea era o femeie liber`,
obi[nuit` s` vin` [i s` plece dup` bunul ei plac. Se
\mbr`c`, \[i aranj` p`rul, apoi a[ez` toate lucrurile \n va-
liza cu care venise pe care o puse \n dulap [i o privi cu
regret, gândindu-se c` va fi nevoit` s-o lase aici. |[i lu`
po[eta [i ie[i din camer`. Ajuns` \n holul de la intrare,
casa i se p`ru la fel de lini[tit` ca [i atunci când venise.
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Se p`rea c` la ora aceea toat` lumea \[i f`cea siesta. Se
duse repede \n salon gândindu-se c` dac` va fi surprins`
de cineva va putea pretexta c` admir` tablourile. Dup`
cum sperase, geamurile salonului d`deau spre curtea
interioar` acolo unde se afla limuzina.

Se uit` la ceas a[teptând s` apar` Jose [i s` plece la
Puno. Dup` socotelile ei, acesta urma s` plece \n vreo
zece minute. Avea timp destul s` ajung` \n curtea inte-
rioar`, s` se strecoare pe bancheta din spate a ma[inii.
Deschise fereastra [i s`ri. Putea risca s` fie v`zut` de
c`tre Rosa sau senora Matrillo, dar nu-i p`sa de ele.
Nimic n-o mai oprea din drumul spre libertate. Se
\ndrept` spre portiera ma[inii al c`rei mâner metalic
ardea din cauza soarelui puternic, o deschise [i se stre-
cur` \n interior, conform planului. A[tept` apoi cu ochii
la ceas. Trecu cam o or` pân` când auzi  pa[i [i voci
b`rb`te[ti \n curtea interioar`; apoi se deschise portiera
[i Jose, [oferul, urc`.

Dup` ce porni ma[ina Diana r`sufl` u[urat`; pornise
spre Puno. |ncerc` s` g`seasc` o pozi]ie mai comod`
pentru c` \n]epenise a[teptând atât. {tia c` drumul
dureaz` treizeci [i cinci de minute. Dar ce va face când
vor ajunge? Nu se gândise \nc` la momentul acesta nefi-
ind sigur` c` se va putea strecura \n ma[in`. Singura ei
dorin]` fusese s` scape din hacienda. Dar cum va putea
s` ias` din ma[in` f`r` s` fie auzit` de Jose? Oare acesta
ar fi surprins? |n acest caz ar putea fugi foarte repede
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profitând de uimirea lui. Dar unde? |n ce direc]ie?
V`zuse fabrica lui Luis \n trecere dar nu [tia cât de
departe este de hotel. Dar apoi \[i spuse c` distan]a nu
putea fi foarte mare, Puno era o a[ezare mic`. Chiar dac`
o urm`rea, Luis Guillermo n-o putea r`pi \n plin` strad`.
Sau  poate c` \n Ecuador, aceast` ]ar` unde nefirescul
era firesc, nu se mira nimeni dac` oprea o ma[in` \n
dreptul ei [i era r`pit`. Dar nu trebuia s`-[i imagineze ce
era mai r`u. Trebuia s` ajung` \ntâi la Puno, apoi va mai
vedea. Observ` c` trecuser` [i de cel de al doilea pod,
ceea ce \nsemna c` se aflau foarte aproape. Aerul
condi]ionat din ma[in` func]iona perfect [i se gândi c`
i-ar fi prins bine un pulov`r.

Oare ce va spune Jason când va afla despre felul \n
care sc`pase? Va râde? Va avea ocazia s` discute cu el [i
s`-i povesteasc`? O, spera din tot sufletul c` a[a va fi!
Dac` sosise \ntre timp la Puno [i citise biletul ei va fi
foarte surprins când o va vedea. Va fi oare surprins [i
bucuros? Atât de bucuros \ncât s` uite de sup`rare? S-o
iubeasc` din nou?

Curând Diana realiz` c` intraser` \n Puno. Ma[ina
opri dup` ce trecu de câteva intersec]ii.

Jose fluiera a[a cum f`cuse tot drumul, o melodie
vesel` pe care ea n-o mai auzise dar pe care o va
recunoa[te oricând pentru c`-i va aminti de emo]iile din
timpul acestei mici aventuri. A[tept` ne[tiind ce era bine
s` fac`, dar spre uimirea ei, Jose fu acel care o ajut`,
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deschizând portiera ma[inii apoi dep`rtându-se de ea.
Era u[or acum s` deschid` portiera din spate [i s` ias`,
s` se piard` \n mul]ime. De cum veni \n contact cu aerul
umed [i cald de afar` [i v`zu strada plin` de noroi pe
care o mai str`b`tuse o dat` se mai lini[ti; acum [tia s`
ajung` la hotel.

Cerul se acoperise de nori negri. O furtun`
amenin]`toare plana asupra ora[ului. Indienii  care vân-
duser` \n pia]` se gr`beau cu marfa spre cas`. Ajunse [i
la hotel care era mai aglomerat decât \n ziua plec`rii ei;
holul [i veranda acestuia erau pline de b`rba]i, iar
muzica r`zb`tea dintr-un tonomat  aflat \n bar, probabil.
N-o v`zu pe Gerda [i reu[i s` se strecoare spre sc`ri, pe
lâng` un grup zgomotos.

Camera i se p`ru foarte \ntunecat`. |ncuie u[a, apoi
aprinse o lamp`. Toat` tensiunea \n care tr`ise de când
p`r`sise hacienda o p`r`si [i r`mase moale ca o cârp`.
G`si o sticl` cu ap` care de[i cald` \i mai potoli setea.
Când puse sticla la loc observ` c` biletul pe care-l l`sase
pentru Jason disp`ruse. Se uit` \n jur [i abia atunci
observ` o gr`mad` de haine murdare. A[adar se \ntor-
sese! Inima \ncepu s`-i bat` tare, dar se str`dui s`-[i
p`streze calmul. Cu toate c` se \ntorsese la Puno nu se
a[tepta la mare lucru din partea lui. Erau multe de dis-
cutat, iar dup` discu]ie concluzia putea fi una nepl`cut`.
Se gândi c` trebuia s` se schimbe, dar din nefericire
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realiz` c` nu avea aici decât o pereche de jean[i [i un tricou,
restul hainelor r`m`seser` la hacienda. Mai g`si o pereche
de bikini [i un tricou pe care le \mbr`c` [i tocmai atunci u[a
se deschise iar ea se \ntoarse speriat`. Era Jason care p`rea
mai \nalt ca niciodat`; aducea o sticl` cu dou` pahare.

– O, asta da, surpriz`! exclam` el. Ce te-a adus
\napoi?

El se \ndrept` spre masa din \nc`pere pe care puse
sticla, o deschise, turn` \n pahare [i \i oferi. 

– Ce este? \ntreb` ea.
– Whisky.
– Vreau [i eu, dar foarte pu]in.
– Serve[te-te singur`, zise el, apoi dup` ce-[i arunc`

sandalele din picioare se \ntinse pe pat. Dar tot nu mi-ai
r`spuns la \ntrebare, de ce te-ai \ntors?

– Ca s` te v`d, fu r`spunsul ei.
– {i te a[tep]i s` cred asta?
– Este adev`rul.
– Oare?
Diana se \ntoarse brusc spre el, privindu-l cu ochii ei

mari. Jason goli paharul apoi \l puse pe m`su]`. |[i
\ncruci[` bra]ele la piept [i o privi.

– Am mai trecut printr-un moment  ca `sta, dac`-]i
aminte[ti, nu m-ai crezut când \]i spuneam adev`rul.
Cum te sim]i când vezi cum reac]ionez?

Diana f`cu un pas spre el.
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– N-ai citit biletul?
– Sigur c` l-am citit, \i r`spunse el, indiferent. |mi

scriai c` ai plecat câteva zile cu Luis Guillermo. Am
\n]eles c` n-ai mai avut r`bdare s` m` a[tep]i aici.

– }i-am spus c` m` voi \ntoarce iar el te-a invitat [i pe
tine la hacienda.

Jason se ridic` s`-[i mai toarne b`utur` [i o privi
sceptic dar nu spuse nimic.

– Jason, sper c` nu-]i \nchipui... \ncepu ea. Apoi
izbucni: sper c` nu-]i imaginezi c` m-am dus acolo pen-
tru el! Ar fi oribil! Se \ntoarse spre fereastra de a c`rei
plas` se loveau zecile de insecte care \ncercau s`
p`trund` \n \nc`pere. L-am cunoscut ieri, nu este nimic
\ntre noi.

– {i ce dac`? Am \n]eles c` [tie cum s` procedeze cu
o femeie pentru ca s`-i suceasc` min]ile imediat! Alege
mai ales tinere c`s`torite pentru a nu fi acuzat c` seduce
vreo inocent`...

– Nu-mi place acest b`rbat [i n-am de gând s` fiu
amanta lui sau a altcuiva. Din cauz` c` nu mi-a pl`cut
acest Luis am fugit de la hacienda pentru ca s` nu mai
trebuiasc` s` petrec \nc` o noapte \n casa lui. Am venit
aici s` te v`d. |]i spun toate aceste lucruri cu toat` sin-
ceritatea.

– Mare scofal`, fu r`spunsul lui.
Diana se sim]i ca una dintre acele insecte care rico[au

pe plasa ferestrei.  |ncerc` s` priveasc` afar` spre turlele
bisericii.
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– Tot nu m` crezi?
– Ce motive a[ avea s-o fac? Min]i ca oricare femeie.

De câte ori nu mi-ai spus c` m` iube[ti când f`ceam
dragoste, iar când  a trebuit s-o [i dovede[ti, n-ai f`cut-o.
Nu m-ai iubit pe mine ci ideea de a fi m`ritat` cu mine.

Jason se opri cu un aer dezgustat.
Tremurând de mânie, Diana se \ntoarse tocmai la

timp pentru a-l vedea cum \[i toarn` alt pahar cu b`utur`
pe care-l d`du imediat peste cap. Sim]i o u[oar`
ame]eal` [i amintindu-[i c` nu mâncase nimic de la
micul dejun se a[ez` pe marginea patului. Trebuia s`
insiste s`-l conving` c` poate nu-l iubise a[a cum se
a[teptase el \n primele luni de c`snicie, dar acum \l
iubea cu adev`rat [i voia s`-i dovedeasc`.

– Observ c` te-ai apucat de b`ut, Jason.
– De unde [tii? Faptul c` nu beam prea mult când

eram cu tine te-a f`cut s` crezi c` nu beau deloc. Ai f`cut
prea multe presupuneri \n privin]a mea, mai toate
gre[ite. Dar nu-i nimic, pot \n]elege felul \n care
gânde[ti. Consider c` b`utura este un anestezic, ceva
care te face s` ui]i mai u[or. Ei bine, vreau s` uit pe cine-
va, \ncerc lucrul `sta de mai multe luni, dar nu prea
reu[esc. Totu[i nu beau pentru asta.

– Te referi la Carol?
– Carol?! exclam` Jason. Cine este Carol?
– Femeia cu care te-ai \ntâlnit la Paris, care ]i-a scris

invitându-te acolo, zise Diana r`sucindu-[i verigheta pe
deget.
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– De unde [tii asta? Eu nu ]i-am spus nimic!
Diana \[i mu[c` buzele. Acum ori niciodat`, \[i spuse

ea. |n seara asta trebuiau l`murite toate problemele
nerezolvate dintre ei.

– |n ziua \n care ai plecat intempestiv la Houston ]i-a
c`zut o scrisoare dintr-un buzunar, iar eu am... Diana
f`cu o pauz` pentru a-[i drege glasul.

– Iar tu ai citit-o, complet` el.
– Exact, admise ea.
– Dar cel pu]in acum ajungem undeva, murmur` el.

De ce naiba nu mi-ai spus atunci, \nainte de a pleca?
Diana ridic` privirea temându-se c` Jason, a[a furios

cum era, ar fi putut reac]iona violent.
– Am crezut c-o s` te superi [i o s` crezi c` ]i-am sco-

tocit prin lucruri. Jason, \mi pare r`u c` am citit scrisoarea
dar consider c` am fost pedepsit` \ndeajuns pentru asta.

– O, Doamne, zise el, când m` gândesc la timpul
irosit... de asta n-ai avut \ncredere \n mine.

Diana \nclin` din cap, ne\ndr`znind s` scoat` vreo
vorb` c`ci Jason p`rea atât de furios, gata s-o loveasc`.

– {i m-ai l`sat s` cred c` din cauza Eunicei s-au \ntâm-
plat toate [i ]i-ai pierdut \ncrederea \n mine, murmur` el.

– Dar nici tu n-ai avut \ncredere \n mine, \l acuz` ea.
– Ce vrei s` spui?
– Cândva, spuneai c` o c`s`torie ca a noastr` se

bazeaz` pe \ncredere. Dar dac` ai fi avut aceast`
\ncredere mi-ai fi spus cine este Carol [i de ce te-ai dus
la Paris pentru ea.
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Pe moment, nici unul nu mai scoase o vorb` ci
r`maser`  privindu-se iar zgomotoul ventilatorului din
tavan, cel f`cut de insectele care rico[au \n sita de la
geam, muzica de la bar accentuau  c`ldura imposibil` [i
tensiunea dintre ei.

|n cel din urm` Jason oft` [i \ntinse mâna dup`
paharul cu b`utur`.

– Se pare c` ne-am \mpotmolit la ziua \n care eu m-am
\ntors de la Paris iar tu ai citit scrisoarea. Ar fi mai bine
s`  relu`m discu]ia de acolo.

– Bine, zise Diana \ntrev`zând dintr-o dat` speran]a
ca lucrurile s` se aranjeze \ntre ei. Vrei a[adar s`-mi spui
cine este Carol?

– Da, ei bine, Carol este veri[oara mea din Texas,
fiica unchiului Bill. Am considerat-o \ntotdeauna o sor`
mai mic` pentru c` a crescut sub ochii mei. Este o fat`
de[teapt` care s-a dus la Sorbona pentru a-[i da docto-
ratul \n limbi str`ine, de asta se afla la Paris. A fost pus`
\ntr-o situa]ie delicat`, \ncepu Jason. I s-a \ntâmplat ceva
[i n-a vrut s` afle nimeni despre asta \n afar` de mine. Nu
]i-am spus nimic atunci, am sperat c`  vei \n]elege, dar
de fapt nu te cuno[team prea bine.

Oare spusele lui erau o scuz` pentru c` nu-i vorbise
despre Carol? Sau  voia s` spun` c` nu i-ar fi \ncredin]at
secretul lui Carol chiar dac` ar fi cunoscut-o bine?

– Unde este ea acum?
– |n Texas, cu p`rin]ii ei. |n ultima scrisoare pe care

am primit-o \mi scria despre copil, c` este  s`n`tos.
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– Copil? repet` Diana.
– Asta era problema atunci. Carol se \ndr`gostise de

un francez care a abandonat-o când a aflat de sarcin`.
Era c`s`torit dar ei nu-i spusese nimic. Pe atunci Carol
voia s` se sinucid`. Iar pentru a \n]elege de ce a apelat la
mine [i nu la p`rin]ii ei, ar trebui s`-i cuno[ti pe unchiul
Bill [i m`tu[a Sadie. Fiind cea mai istea]` dintre fiicele
lor [i-au pus multe speran]e \n ea [i nu-[i \nchipuiau c`
fiica lor preferat` putea s` [i gre[easc`. Iar ea n-a avut
curajul s` le r`neasc` sentimentele spunându-le ce a
p`]it. Eu, dup` ce am discutat cu ea l-am sunat pe un-
chiul Bill [i i-am spus totul, iar el a fost de acord ca fata s`
se \ntoarc` acas`. Carol m` conducea bucuroas` la aero-
port [i m-a s`rutat la plecare, scen` pe care a v`zut-o
Eunice.

Diana nu \ndr`znea s` ridice capul de ru[ine [i
regret.

– O, Doamne, de ce n-am [tiut adev`rul?
Jason nu mai spuse nimic. Poate se gândea ca [i ea ce

prostie f`cuser` neavând \ncredere unul \n cel`lalt [i ast-
fel \[i distruseser` rela]ia \nainte de a deveni una solid`.
|nc`perea era complet \n \ntuneric acum. Diana era mai
con[tient` ca oricând de prezen]a lui Jason. Trebuia
doar s` \ntind` mâna spre el. Dar \n loc s-o fac` se ridic`
\ndreptându-se spre fereastr`.

– Se pare c` la bar se s`rb`tore[te ceva, zise ea
\ntr-un târziu.
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– Da, unul dintre pu]urile forate recent a \nceput s`
erup`, zise el pe un ton indiferent.

– De ce nu e[ti cu ei?
– N-am chef s` s`rb`toresc nimic acum.
– Dar asta \nseamn` c` misiunea ta a avut succes, nu?
– Presupun c` da.
– {i cu asta munca ta \n Ecuador s-a sfâr[it?
– Nu [tiu, nu sunt sigur.
R`spunsurile lui laconice \ncepuser` s-o calce pe

nervi, dar nu l`s` s` i se vad` iritarea.
– {i unde vei pleca dup` asta? \l \ntreb`. R`spunsul

lui putea constitui un indiciu despre ceea ce sim]ea el
pentru Rosa.

– M` gândeam s` r`mân aici, \mi plac ]ara, oamenii.
M-am n`scut aici, aici a murit tat`l meu.

Oare spunea toate astea pentru c` o iubea pe Rosa? 
– Ar trebui s` r`mân aici, la companie, Gary va  fi

transferat.
– De asta ai c`utat cas` la Quito? \l \ntreb` ea.
– Cine naiba ]i-a mai spus [i asta? Se pare c` aici [i

pere]ii au urechi!
– Gerda. A crezut c` eu am sosit aici ca s` r`mân cu

tine.
– Nu pot spune c` n-am avut acest gând. Visam s` am

un c`min, copii...
– {i cine ar fi fost \n visul t`u mama copiilor? Rosa

Guillermo?
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Jason veni spre ea prin \ntuneric [i o prinse cu putere
de bra]. Sc`p` o \njur`tur` [i o \ntoarse cu fa]a spre el.
Instinctiv, Diana ridic` bra]ul pentru a se ap`ra.

– Nu am obiceiul s` lovesc femeile, de[i ai merita o
palm` pentru ce ai spus acum. Deci \ntre noi nu s-a
l`murit nimic, nu? Tot nu ai \ncredere \n mine. Anul tre-
cut a fost Carol, la Paris, acum Rosa. M` mir \ns` c` pri-
etena ta Eunice nu este aici s` te sf`tuiasc`.

– Jason, \mi pare r`u, \ncepu ea. N-ar fi trebuit s`
spun asta.

– Prea târziu, dar oricum a fost o dovad` a felului \n
care m` vezi [i acum. Dar de unde ]i-a venit ideea asta?

– Rosa mi-a vorbit toat` diminea]a despre tine, mi-a
povestit cum te-a f`cut fericit cântându-]i la chitar`,
c`l`rind pe m`gari cu tine... O, a fost \ngrozitor, am
urât-o!

– Ce altceva ]i-a mai spus?
– C` ar vrea s` fie so]ia ta [i c` ]i-a spus [i ]ie asta. Tu

nu i-ai spus c` e[ti c`s`torit, iar eu nu ]i-am \n]eles
motivul. Când a aflat cine sunt [i-a \nchipuit c` am venit
\n Ecuador ca s` aranjez divor]ul!

– {i nu pentru asta ai venit? Sau cel pu]in nu ]i-a
trecut ideea asta prin minte?

– Ba da, dar numai la sugestia altcuiva.
– A cui? A lui Eunice?
– {i a lui Paul.
– Aha, din nou ei!
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– Ce este, Jason? Ce [tii despre ei?
– Multe. I-am cunoscut \nainte de a te cunoa[te pe

tine, ba chiar am ie[it de câteva ori cu Eunice, la con-
certe sau la restaurante. Jason zâmbi mali]ios. Eunice nu
s-a ridicat la nivelul cerin]elor mele, ad`ug` el [i dintr-o
dat` Diana \n]elese de ce era atât de geloas` Eunice pe
ea. Se \ndr`gostise de Jason, ie[ise cu el, iar el o aban-
donase pentru ea. Cât despre Paul,  mi-a vorbit de multe
ori de planurile lui de a se c`s`tori cu fiica [efului lui, cu
tine, Diana, pentru a-[i asigura viitorul \n aceast` com-
panie. De asta ai venit aici? Paul insist` s` divor]ezi pen-
tru a te c`s`tori cu el?

– O, Jason, [opti ea, asta \]i dore[ti? Vrei s` fii liber
pentru a te c`s`tori cu Rosa? Ea este fata pe care tot
\ncerci s-o ui]i? Pentru ea voiai s` cumperi o cas`?

– Te a[tep]i s` spun da? Asta vrei? Dac` a[a ar fi, ce-ai
face?

Diana nu r`spunse, n-ar fi suportat gândul c` Jason
era cu Rosa.

– V`d c`-]i ia cam mult timp s`-mi r`spunzi!
– Ei bine, dac` \ntr-adev`r asta ]i-ai dori, ]i-a[ reda

libertatea ca s` te po]i c`s`tori cu ea, zise Diana cu
jum`tate de gur`.

– Ce generoas` e[ti \n seara asta, Diana! zise el pe
acela[i ton sarcastic. Dar dac` tot e[ti atât de m`rini-
moas`, n-ai putea face ceva pentru mine?
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– Da, desigur, despre ce este vorba? Tata spunea c` e
bine s` l`murim toate problemele \ntre noi.

– Este un b`rbat \n]elept [i-mi pare bine c` te-a adus
aici, dar mai sunt [i alte c`i prin care ne-am putea
\n]elege. Jason \ntinse mâna spre ea. Diana \[i rezem`
capul de mâna lui.

– Ce ai vrea s` fac, Jason?
– Ceva ce f`ceam foarte bine \nainte. Ceva la care am

dreptul ca so].
Diana \[i dorise acest moment cu toat` fiin]a ei. Iar

sim]urile \i spuneau c` trebuie s` lase s` se \ntâmple asta
chiar dac` ra]iunea se \mpotrivea. Dar  trebuia s`
pre\ntâmpine acest moment de intimitate, mai ales dup`
ce discutaser` de divor].

– Nu, Jason, \i spuse ea hot`rât`.
– De ce ? E[ti \nc` so]ia mea, iar aici la Puno n-ai

altceva mai bun de f`cut decât s` faci dragoste, pe o
noapte ca asta.

Jason p`rea interesat  doar s` fac` dragoste cu ea [i
nu s-o iubeasc` cu adev`rat. Probabil lucrând acolo, \n
jungl`, \[i dorise ceva, o distrac]ie la sfâr[itul s`pt`mânii,
[i de ce s` n—o aib` tocmai cu so]ia lui?

– Pentru c` n-ar \nsemna nimic!
– Pentru mine ar fi foarte mult, draga mea, zise el

prinzând-o \n bra]e.
– Nu, Jason, atâta timp cât mai exist` atâtea lucruri

de explicat!
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– Asta \nseamn` c` va trebui s` te fac s` m` dore[ti.
– Dac` o vei face cu for]a nu te voi ierta niciodat`!
– Dar tu [tii de acum c` nu m` intereseaz` iertarea!
|n acel moment, Jason o prinse \n bra]e [i o s`rut` cu

pasiune. Diana se sim]i dintr-o dat` neajutorat` [i
\ncepu s`-l loveasc` cu pumnii, dar el o ridic` \n bra]e [i
o duse spre pat. |ncetul cu \ncetul el renun]` la for]` [i
o s`rut` cu  ging`[ie de parc` ar fi vrut s` \nl`ture
efectele nedorite pe care le ob]inuse prin brutalitate. |i
scoase cu grij` perechea de bikini, iar s`rutul lui pe
pielea ei fu ca o flac`r`.

– A trecut atâta timp, murmur` Jason, l`sându-se
strâns la pieptul ei. Dar Jason era Jason, nu putea sta
prea mult nemi[cat. |i prinse fa]a \n mâinile lui mari [i o
privi. Ce spuneai despre folosirea for]ei? V`d c` nu opui
rezisten]`.

Nici unul din ei nu auzise ploaia care c`dea pe per-
vazul camerei pentru c` erau prea prin[i \n vâltoarea
propriei lor pasiuni desc`tu[at` brusc. Datorit`
\ndelungii absen]e se reg`sir`  cu bucurie [i cu
satisfac]ie, apoi r`maser` \mbr`]i[a]i o vreme.

– Aud un zgomot ciudat, zise Jason. Pare a veni de la
tine.

– Este stomacul meu, admise ea, n-am mâncat nimic
de diminea]`.

– De ce nu? o \ntreb` el sprijinindu-se \ntr-un cot,
privindu-o printre gene. Diana nu se mai s`tura privin-
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du-l, \l asem`na cu o sculptur` ce reprezenta statuia
unui atlet grec. |ncepu s`-i povesteasc`  cum sc`pase de
la hacienda, iar când termin` Jason \ncepu s` râd` teri-
bil de amuzat.

– Ia-i f`cut-o b`trânului afemeiat! |mi imaginez cu
cât` ner`bdare a[tepta s` se \ntoarc` acas`!

– Asta este problema lui, dar cred c` ar trebui s`-l
sun`m s`-i spun c` am ajuns cu bine.

– Nici vorb`. Las`-l s` fiarb` \n suc propriu. A[a-i tre-
buie, zise el \ndreptându-se spre u[`.

– Unde pleci? \l \ntreb` Diana, speriat` c`-l pierdea
din nou.

Jason se \ntoarse spre ea din u[` [i-i spuse zâmbind:
– Merg s` cump`r ceva de mâncare ca s` nu-]i mai

aud stomacul. Trebuie s` recunosc \ns` c` [i mie mi-e la
fel de foame. Nu-]i face probleme, vin imediat. Noaptea
abia \ncepe pentru noi.
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Capitolul 7

|ntinzându-se, Diana fu cuprins` dintr-o dat` de  o
senza]ie pl`cut`, de relaxare. R`mase astfel bucurându-se
de aceast` senza]ie, amintindu-[i fericit` de ce se sim]ea
a[a. |ncet, se \ntoarse [i \ntinse mâna spre trupul lui
Jason. Dar mâna ei d`du doar de cear[afurile pe care
dormiser` noaptea. Deschise ochii [i se ridic`. Se iveau
zorii [i ploaia \ncetase.

Constatarea c` era din nou singur`  veni ca o lovitur`.
|ncepu s` caute prin \nc`pere lucrurile lui Jason, [i la
prima vedere nimic nu se mai afla acolo, semn c` Jason
plecase din nou. Control` noptierele dar nu g`si nimic.
Pentru un moment r`mase privind patul din care abia se
ridicase [i-[i \ndep`rt` p`rul umed de pe frunte. Apoi,
gemând, se  l`s` s` cad` pe pat, incapabil` de a face ceva.

A[a cum \i spusese Jason, noaptea trecut` nimic nu se
schimbase, se gândi ea, mai nefericit` ca oricând. Rela]ia
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lor devenise una fizic`, nimic mai mult, o rela]ie lega-
lizat` totu[i cu doi ani \n urm` la Londra. Nu era o
c`s`torie \n adev`ratul sens al cuvântului, de[i ea
sperase, \n timp ce f`cuser` dragoste, c` ajunseser` la o
uniune perfect` \ntre trup [i spirit [i situa]ia lor se
rezolvase.

Dar nu era a[a [i plecarea lui precipitat` cu noaptea-n
cap era o dovad`. Dac` Jason ar fi iubit-o cu adev`rat i-ar
fi cerut s` mearg` cu el. Sau i-ar fi spus m`car c` trebuia
s` plece devreme, de diminea]`. Diana realiz` c` f`cuse
o gre[eal` cedându-i. De fapt, alegerea fusese f`cut` de
propriul ei trup care o tr`dase. |ncle[t` pumnii [i \ncepu
s` loveasc` perna cu disperare, dorindu-[i s` fi fost ca
acele femei care pot face dragoste cu un b`rbat f`r` a se
implica sentimental.

Apoi se mai consol` spunându-[i c` nu avea motive
s` fie geloas` din cauza lui Carol, care era veri[oara lui
Jason [i avea un copil acum. |[i duse mâinile la pântece.
{i-ar fi dorit s` fie \ns`rcinat` cu copilul lui Jason, lucru
care nu era tocmai imposibil \ntrucât nu se protejaser`
noaptea trecut`. Dar f`r` s` realizeze din ce motiv, gân-
dul la copil i-o readuse \n minte pe Rosa [i felul \n care
reac]ionase Jason când \i relatase spusele ei. Fusese r`nit
[i furios. De ce oare? |nc` nu [tia ce sim]ea el pentru
Rosa, nici m`car dac` voia s` divor]eze de ea pentru a se
c`s`tori cu alt` femeie.
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Nu mai suporta gândurile negre care se legau de
prezen]a lui Jason \n via]a ei. Se ridic` din pat [i-[i c`ut`
hainele, dar realiz` c` nu putea s` \mbrace nimic altceva
\n afara unei perechi de jeans, \ntrucât hainele ei
r`m`seser` la hacienda. Gândurile \i zburar` la Luis
Guillermo [i la mânia lui când constatase c` ea nu se mai
afla la hacienda.

Cobor\ \n holul hotelului unde se afla  doar Gerda
care studia ni[te registre, cu ochelarii pe nas. Când o
v`zu aceasta exclam`:

– Gott in Himmel! Erai aici?
– Am venit ieri dup` amiaz`. A[ fi trecut pe la tine dar

erai foarte ocupat`, hotelul era plin a[a c` m-am dus
direct \n camer`. Am crezut c` ]i-a spus Jason când  a
coborât s`-mi aduc` mâncare.

– Pe Jason l-am v`zut doar atunci când  a venit cu
grupul de petroli[ti, dar nu mi s-a p`rut prea bine dis-
pus, a[a c` l-am l`sat \n pace.

– Ai vorbit cu el \n diminea]a asta?
– Nu, dar am [tiut c` va pleca ast`zi pentru c` mi-a

pl`tit camera pentru \nc` dou` zile de acum. Dar n-am
\n]eles un lucru. Acum câteva minute a venit aici domnul
Trestie de zah`r [i a \ntrebat de tine, iar eu i-am spus c`
e[ti la hacienda lui. P`rea foarte sup`rat. Ce i-ai f`cut,
Diana?

– {i unde s-a dus Luis Guillermo?
– La spital, unde s` se duc`? Probabil \i va spune

tat`lui t`u c` te-ai pierdut pe undeva, prin jungl`!
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– O, nu! exclam` Diana [i se repezi pe u[`.
– Unde te duci acum, senora? strig` Gerda. Poate

\ntreab` cineva de tine, s` [tiu ce s` spun...
– La spital.
Era imposibil s` mearg` repede pe aleea aceea

\ngust` pe care ploaia o transformase  \ntr-o b`ltoac`.
Crengile copacilor erau ude [i p`reau l`sate la p`mânt
din cauza ploii care le sp`lase toat` noaptea. Un papagal
o privi curios dintr-un eucalipt. Ajunse la spital [i nici nu
intr` bine c` auzi vocea puternic` a lui Luis Guillermo,
\nalt, elegant gesticulând spre una dintre asistentele spi-
talului. Când auzi u[ile de la intrare deschizându-se se
\ntoarse spre ea [i când o v`zu exclam`;

– Madre de Dios! Ai ajuns cu bine, vie [i nev`t`mat`,
Diana? Cum ai ajuns aici? N-am mai avut o noapte atât de
agitat` de când s-a n`scut Rosa! Am crezut c` te-ai pier-
dut \n jungl`. De ce ai fugit?

– N-am mai putut sta cu tine, senor, sub acela[i
acoperi[, dup` ce am vorbit cu Rosa.

– Deci Rosa a fost de vin` c` ai fugit de mine? Dar ea
era [i mai speriat` decât mine, convins` fiind c` te-ai dus
\n jungl`. Trebuie s`-mi relatezi discu]ia avut` cu ea. Am
\ncercat s` ajung la tat`l t`u dar dragonul de acolo, zise
el ar`tând spre asistent`, nu m-a l`sat s` intru; a  spus c`
este prea devreme pentru vizite. Hai s` vorbim \n
ma[in`.
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– Numai dac`-mi promi]i c` nu m` r`pe[ti, zise Diana.
– N-a[ face-o pentru nimic \n lume, senora, mai ales

acum. E[ti genul de femeie care face prea multe
probleme b`rbatului. Poate când eram mai tân`r, dar
acum nu, prefer o existen]` lini[tit`.

– N-am luat micul dejun \nc`, n-ai vrea s` mergem la
hotel, s` discut`m \n timp ce m`nânc?

Gerda fu foarte onorat` de prezen]a lui Luis
Guillermo [i ne[tiind cu ce s`-i mai serveasc` \i
\mpiedic` prin prezen]a ei s` discute. 

|n cele din urm`, Luis Guillermo \i spuse exasperat:
– Senora, cafeaua ta a fost grozav`, dar acum, las`-ne

s` vorbim! Acum, Diana, zise el dup` ce disp`ru Gerda,
te rog s`-mi relatezi cum ai p`r`sit hacienda, cum ai
reu[it s` ajungi la Puno...

Dup` ce o ascult` cu aten]ie izbucni:
– Este inadmisibil! Mi-e ru[ine s` m` gândesc c` nu

te-ai sim]it deloc bine \n casa mea [i te-ai temut s` ceri s`
fii dus` la Puno! O voi pedepsi pe Rosa! Te rog spune-mi
ce-ai discutat cu ea!

– Te rog s` nu faci asta! Fata era \nc` sub influen]a
discu]iei pe care a]i avut-o cu o sear` \nainte.

Diana nu mai putea evita acum s`-i spun` despre ce
aflase de la Rosa [i decizia ei de a p`r`si hacienda
oricum. Ro[i când ajunse s`-i povesteasc` ce credea Rosa
despre ea, iar când sfâr[i de vorbit Luis nu r`spunse
nimic, o vreme.
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– Mda, fiica mea nu mi-a f`cut un portret  prea
atr`g`tor. Oricum este bine s` [tiu ce reprezint pentru
ea. De[i Rosei nu pot s`-i dau o not` prea mare pentru
felul \n care m-a prezentat pentru a-[i rezolva propriile
interese, a[ vrea totu[i s` [tii c` nu cel pe care ]i l-a spus
Rosa a fost motivul pentru care te-am invitat la hacienda.

– Dar care? 
– Am vrut s`-i produc un [oc [i astfel s` scape de

dragostea pentru Jason, dar am uitat s` iau \n calcul, zise
el cu un zâmbet trist, la ce poate duce gelozia \n cazul
unei femei cu temperamentul Rosei. Cred c` v-a]i
scuipat ca dou` pisici furioase! \ncepu el s` râd` amuzat
de imaginea pe care o sugerase.

Diana nu acord` mare aten]ie spuselor lui de[i o
deranja felul \n care se  amuza pe seama lor. Dac` a[a
st`teau lucrurile ea de ce avusese impresia c` Luis \i face
curte?

– A[ vrea s` te cred, \i spuse ea, dar mi-e cam greu
s-o fac având \n vedere felul \n care te-ai comportat pe
drumul spre hacienda.

– Observ c` nu te pot p`c`li a[a cum o fac cu Rosa.
Dar cum s`-]i explic eu? {tii, noi, ecuadorienii, suntem
ni[te oameni cu sufletul foarte cald [i ne pas` de senti-
mentele celorlal]i. |n acela[i timp ne place s` ne [i exte-
rioriz`m, iar când mi-a spus sora mea povestea ta de
dragoste cu Jason am sim]it c` e[ti nefericit`. Am vrut s`-]i
ofer alinare, o atingere de mân`, un cuvânt bun, cu ce
am gre[it?
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– Dac` \ntr-adev`r a[a au stat lucrurile [i n-ai avut
inten]ia s` m` seduci a fost o prostie din partea mea s`
fug de la hacienda.

– Dar \ntoarcerea la Puno ]i-a folosit la ceva? Te
a[tepta Jason?

– Da.
– A[ vrea s`-l \ntâlnesc [i eu, s` discut`m.
– Nu este posibil, a plecat deja.
– Atât de repede te-a l`sat singur`? Vezi, de asta nu

cred eu c` ar fi un partener bun pentru Rosa. Iar acum,
a venit momentul s`-]i spun adios, draga mea, [i s`-mi
exprim regretul c` n-am putut sta mai mult \mpreun`, s`
ne cunoa[tem mai bine. Acum la desp`r]ire spune-mi, a[
putea face ceva pentru tine sau pentru tat`l t`u?

– Mi-am l`sat valiza la hacienda, mi-ai putea-o aduce?
– Sigur c` da, prin Jose. Iar acum, adios, senora.
– Adios, senor!
Se duse direct la spital unde-l g`si pe Chris

str`b`tând nervos salonul cu pa[i mari.
– Dumnezeule, exclam` el, nu te a[teptam decât

mâine!
– M-am \ntors de ieri, tat`, spuse Diana cu un aer

vinovat. Te sim]i mai bine?
– Destul de bine [i nu mai pot sta \n pat. Doctorul

mi-a spus c` m` pot externa peste o zi. Dar ce s-a \ntâm-
plat? De ce te-ai \ntors atât de repede? Nu ]i-a pl`cut
hacienda?
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– Nu prea. De fapt, eu am venit aici s`-l v`d pe Jason.
– V-a]i \ntâlnit?
– Da.
– M-a vizitat [i pe mine [i era cam sup`rat din cauza

plec`rii tale cu Luis Guillermo, care are reputa]ie de afe-
meiat. De asta ai plecat [i tu de la hacienda.

– ~sta a fost unul dintre motive.
– Jason a fost de acord cu divor]ul?
– Nu [tiu, n-a spus nimic concret [i, mai mult chiar,

a disp`rut f`r` s`-mi spun` nimic.
– Este o perioad` foarte aglomerat` pentru el, va tre-

bui s` mai ai pu]in` r`bdare. Dar femeia care b`nuiai c`
este \n spatele lipsei lui de interes pentru tine cine e?

– Cred c` este Rosa Guillermo, tat`.
– {tii ceva concret, sau sunt simple presupuneri?

Jason a spus ceva \n leg`tur` cu fata asta?
– Nu, dar cred c` ea este cea pe care a \ncercat s-o

uite \n ultimele luni.
– Nu ]i-a trecut niciodat` prin minte c` aceea ai fi

chiar tu, draga mea?
– Eu?
– Da, tu, so]ia lui, fata cu care s-a c`s`torit \n mare

grab` [i care i-a r`nit sentimentele.
– Eu n-am avut inten]ia asta, tat`!
– Jason te iube[te, sau mai corect spus, te-a iubit. Ce

simte acum pentru tine este o alt` problem`, dar ar fi
bine s` l`mure[ti totul cu el, \nainte de a pleca la
Londra, peste câteva zile.
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– Dar de unde s`-l iau acum, tat`? Dac` i-ar fi p`sat
de mine mi-ar fi l`sat m`car un bilet.

– Nu [tiu de ce n-a f`cut-o, dar dup` cum ]i-am mai
spus el este foarte ocupat \n aceast` perioad` iar dac` \l
iube[ti va trebui s` ai \ncredere \n el [i s` a[tep]i s` ia
leg`tura cu tine. {tie c` vei fi la Quito mâine. Asta este
tot ce-]i pot spune, restul depinde doar de voi doi.

Când Diana ajunse la hotel, Gerda \i spuse c`
Turner, pilotul, o sunase pentru a-i comunica ora
plec`rii a doua zi diminea]a. Diana strânse toate
lucrurile  [i se \ntoarse la spital pentru a-[i informa tat`l.

– Cred c` a intervenit Jason, care [tiind c` te-ai \ntors
de la hacienda nu vrea s` mai pierzi vremea pe aici.

A doua zi, luându-[i r`mas bun de la Gerda, plecar`
spre Quito. Tat`l ei suport` bine zborul, iar când ateri-
zar` Diana se gândi cu bucurie c` poate Jason \i va
\ntâmpina. Dar ap`ru Maria Suarez cu zâmbetul ei cald
[i-i r`spunse [i ea cu un zâmbet, f`r` a-[i putea ascunde
dezam`girea c` Jason nu venise s-o \ntâmpine.
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Capitolul 8

De departe, culmea vulcanului Cotopaxi str`lucea ca
un con de cristal pe cerul albastru. Diana oft` de câteva
ori atr`gând aten]ia Mariei Suarez care se afla al`turi de
ea \n ma[ina \nchiriat` s` le duc` \n ora[ul Otavalo, la o
sut` de kilometri nord de Quito.

– E[ti obosit`, draga mea? Nu m` surprinde. Ne-am
trezit foarte devreme ast`zi, apoi am fost la pia]`. Sper
c` nu te-am obosit prea tare. Pentru mine pia]a  este un
loc foarte colorat care-mi \ncânt` privirea la orice or`
din zi.

– A[a este, zise Diana, for]ându-se s` par` entuzias-
mat` c`ci \ntr-adev`r fusese fascinat` de pia]a indian`,
dar de la sosirea la Quito nu se sim]ise prea bine. Poate
lipsa de energie se datora diferen]ei de altitudine de la
Puno la Quito. Dar \n adâncul inimii ei [tia c` era mai
mult decât asta, starea ei se datora absen]ei lui Jason.
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Era sigur` c` nu-l va mai revedea vreodat`, iar Maria,
tat`l ei [i Sancho p`reau implica]i \ntr-o adev`rat` con-
spira]ie a t`cerii, nici unul nu spunea nimic despre el.

– Ai fost la hacienda fratelui meu? o \ntreb` Maria.
}i-a pl`cut? Dar nepoata mea, Rosa? Este o fat` dr`gu]`,
nu? Se va c`s`tori curând cu Arturo Gomez, al c`rui tat`
este proprietarul planta]iilor de banane de la Guayaquil.
Nunta lor va fi unul dintre evenimentele sociale ale
anului.

– Sper c` va fi fericit`.
– Da, sunt sigur` c`-i va merge bine. {tii, cândva Rosa

avea impresia c` s-a \ndr`gostit de Jason. El \ns` nu i-a
acordat aten]ie [i a plecat imediat când a realizat ce se
\ntâmpla. La vârsta Rosei te \ndr`goste[ti foarte repede.
|l va uita pe Jason imediat ce se va revedea cu Arturo, s`
nu ai nici o grij` \n privin]a asta.  Dar uite c` am ajuns,
zise femeia cea dolofan`. Suntem la Tunguragua.

– Tunguragua? repet` Diana. Va trebui s`-mi scriu
numele \n agend`, s` nu-l uit.

– |]i voi face cuno[tin]` cu Carlotta del Ponte, o pri-
eten` a mea, care din nefericire a r`mas v`duv` acum
câteva luni. Are doi copii mici.

Casa \n care se aflau era o reproducere \n miniatur`
a celei \n care locuia Maria Suarez. Carlotta del Ponte era
o femeie \nalt` [i slab`, de vreo treizeci de ani, \mbr`cat`
\n negru, care o \ntâmpin` cu c`ldur` [i i le prezent` pe
cele dou` fiice ale sale, Rita [i Regina. Discutar` despre
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Puno, apropiata c`s`torie a Rosei, [i despre Anglia. Dup`
ce mâncar` ie[ir` \n gr`dina \nconjurat` de pere]i \nal]i
cu poart` de fier, aflat` \n spatele casei. Aici era locul \n
care Diana se sim]ea cel mai bine, dar Maria insist` ca ea
s` vad` [i restul casei.

– Te voi conduce eu, querida, pentru c` prietena
mea nu prea [tie engleza [i nici nu se simte prea bine
dup` recenta moarte a so]ului ei.

– Ce s-a \ntâmplat cu el? \ntreb` Diana.
– A murit la cutremur.
– Cutremur? repet` ea.
– Da, sunt destul de frecvente aici. Emilio era

func]ionar guvernamental  [i \n aceast` calitate a fost
trimis s` estimeze pagubele suferite de una dintre
zonele ora[ului, puternic afectat` de cutremur. |n timp
ce se afla \ntr-o cl`dire a avut loc un alt cutremur, \n care
[i-a pierdut via]a.

Diana se \ndrept` spre fereastr` având impresia c` un
b`rbat care sem`na mult cu Jason intra prin curtea din
spate. Avea statura lui inconfundabil`, p`rul blond, iar
când le v`zu pe cele dou` feti]e le lu` \n bra]e. Nu putea
fi Jason, \[i spuse ea, nu avea el ce s` caute aici, cu cei
doi copii \n bra]e.

– Se pare c` a sosit [i Jason, zise Maria, de parc` l-ar
fi a[teptat.

– Ai [tiut c` va veni? o \ntreb` Diana.
– Mi-a spus c` va face tot posibilul. Tu n-ai [tiut?
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– Nu, r`spunse Diana, mie nu-mi spune nimic niciodat`.
Maria zâmbi \ng`duitor.
– Uneori b`rba]ilor le place s` ne fac` surprize, [i ele

sunt semne de dragoste, o consol` Maria.
Jason o privi [i \i zâmbi [i pentru o secund` Diana

avu impresia c` o va s`ruta. Dar \n secunda urm`toare
ochii lui c`p`tar` expresia obi[nuit` de indiferen]`.

– Ce zici de cas`, Diana?
Luat` prin surprindere, con[tient` de ochii Mariei, ai

Carlottei [i ai celor dou` feti]e a]inti]i asupra ei, Diana se
str`dui s`-[i p`streze calmul [i-i r`spunse rece.

– E foarte frumoas`. Dar tu ce cau]i aici?
– M-am gândit c` este locul cel mai bun \n care

putem s` discut`m problemele noastre. Dar nu-mi place
cum ar`]i, pari obosit`. Ia loc, te rog. Apoi \i \ntinse o
cup` \n care se afla o licoare ro[ie.

– Maria spune s` bei asta; te vei sim]i mai bine.
– Ce este?
– Un ceai calmant. Spune c` ai r`u de \n`l]ime.
– Jason, unde ai fost? Ce ai f`cut?
– Am venit aici direct de la Puno. Ieri am fost la

Guayaquil unde am avut ni[te probleme de rezolvat apoi
m-am \ntors aici pentru c` trebuia s` discut cu Gary care
a fost avansat, apoi am venit s` te v`d. Nici eu nu m` simt
prea bine dar de ast`zi voi fi liber timp de trei s`pt`mâni.
Nu-mi vine s` cred!
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– De ce nu mi-ai spus c` vii la Quito?
– Am uitat s`-]i spun, iar diminea]a dormeai atât de

bine \ncât n-am vrut s` te trezesc. Era s` pierd [i avionul.
– Puteai s`-mi la[i un mesaj la Gerda! Nu mai suport

incertitudinea, Jason, dac` ai [ti ce mult` r`u \mi faci de
fiecare dat` când pleci a[a f`r` un cuvânt, de parc` ceea
ce s-a \ntâmplat \ntre noi la Puno n-ar fi avut nici o
importan]` pentru tine. Mi se pare c` mor câte un pic de
fiecare dat` când faci asta.

– Dar cu mine ce crezi c` se \ntâmpl`? Sau noi,
b`rba]ii nu avem sentimente?

Diana nu r`spunse ci c`ut` din ochi locul \n care s-ar
fi putut afla Maria. Voia s` plece cât mai repede [i mai
departe de aceste locuri, de acest b`rbat.

– Unde pleci? o \ntreb` Jason v`zând c` se ridic`.
– S-o caut pe Maria.
– Maria a plecat.
– {i eu cum ajung acas` la ea de aici?
– Nu-]i place aici? 
– Ba da, dar nu pot sta aici, \n casa Carlottei.
– Nu mai este a ei, am cump`rat-o eu. A trebuit s` m`

mi[c foarte repede pentru c` erau mai mul]i solicitan]i.
Am cump`rat-o cu mobil` cu tot.

– Cu cine vei locui aici?
Imediat ce rosti aceste  vorbe Diana realiz` c` f`cuse

o mare gre[eal`, de fapt repetase gre[eala de a-i spune
c` nu are \ncredere \n el.
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– |mi pare r`u, Jason, murmur` ea.
– Te-am mai auzit cerându-]i scuze pe aceea[i tem`.
– Nu trebuia s` repet gre[eala, dar te iubesc atât de

mult [i...
– Ai un fel foarte ciudat de a o ar`ta! Cu câteva zile \n

urm` sugerai c` Rosa Guillermo va fi mama copiilor mei.
Ce fel de b`rbat crezi c` sunt? Vreun afemeiat precum
Luis Guillermo?

– Ce-ar fi trebuit s` cred când m-ai l`sat singur` la
Puno, f`r` s`-mi spui unde pleci sau când te \ntorci, iar
eu m-am oferit s` divor]ez ca s` te po]i \nsura cu alta?

Jason, care st`tea cu mânile \ncruci[ate pe piept, o
privi \ncruntat.

– Ar trebui s` ai \ncredere \n mine [i s` fi [tiut c` m`
\ntorceam la tine, murmur` el.

– Cum a[ fi putut s` cred asta când nu mi-ai dat nici
un motiv s-o fac?

– Nu ]i-am dat nici un motiv! exclam` el.
Dumnezeule, femeie, crezi c` a[ mai fi f`cut dragoste cu
tine dac` sim]eam c` nu vom mai fi \mpreun`? Sau vrei
s` spui c` ceea ce s-a \ntâmplat la Puno nu are nici o
semnifica]ie pentru tine?

– Nu pot spune asta, Jason, dar nu m` pot opri s` te
\ntreb ce ai fi f`cut dac` a[ fi fost de acord cu divor]ul?
Te-ai fi c`s`torit cu Rosa?

– |ntre noi n-a fost o discu]ie serioas` atunci. Am glu-
mit ca s` v`d cum reac]ionezi. De fapt, te testam s` v`d
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dac` vrei s` divor]`m ca s` te m`ri]i cu Paul. Iar tu ai
r`spuns tot \n glum`, mi s-a p`rut c` e[ti de acord. De ce
ai spus c` e[ti de acord cu divor]ul, Diana?

– Pentru c` te iubesc, repet` ea [i am crezut c` asta
este ce-]i dore[ti.

– Ce mod ciudat de a gândi! exclam` el vehement. A
fost mai bine c` nu m-am luat dup` vorbele tale [i am
g`sit o metod` mai direct` de a afla ce gânde[ti. Când am
f`cut dragoste a fost mai u[or s` aflu ce sim]eai pentru
mine. Dar te rog s` nu m` mai acuzi de lucruri pe care
nu le-am f`cut [i la care nici m`car nu m-am gândit. Am
f`cut dragoste cu tine pentru c` te iubesc [i am crezut c`
prin asta \]i voi ar`ta o dat` pentru totdeauna c` vreau s`
fii tu mama copiilor mei, nu Rosa, sau alt` femeie, dar
tu... acum, ce-ai mai p`]it?

Diana \ncepuse s` plâng`, dar de[i lacrimile \i
curgeau pe obraji, ochii \i str`luceau de fericire.

– Nu mi-ai mai spus-o pân` acum.
– Ce s`-]i spun?
– C` m` iube[ti.
– Cred c` nu ]i-am spus-o pentru c` este ceva foarte

u[or de spus, zise el apropiindu-se pentru a-i [terge
lacrimile. Prea mul]i oameni spun asta, de[i nu simt ceea
ce spun. Dar cred c` ]i-am ar`tat de multe ori c` te
iubesc, n-ai \n]eles asta?

Bucuria de a afla c` este iubit` \nflori pentru Diana ca
un boboc de floare care simte c`ldura soarelui de
prim`var`.
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– Nu, n-am \n]eles, te rog, mai spune-mi.
– M-am c`s`torit cu tine [i \n primele nou` luni am

venit s` te v`d ori de câte ori puteam s` rup câteva zile
libere. {i asta pentru un b`rbat ca mine care n-a fost
niciodat` legat de o femeie, a \nsemnat un mare efort,
pe care nu l-a[ fi f`cut dac` nu te iubeam.

– Am apreciat efortul t`u [i eram convins` c` m`
iube[ti, dar vorbele lui Eunice m-au debusolat.

– N-a f`cut-o decât din r`utate pentru c` am ie[it de
câteva ori cu ea apoi am abandonat-o! Dar tu ai crezut-o
pe ea!

– Am \ncercat s` n-o fac, dar [tiam atât de pu]in
despre tine, \ncât... te rog s` m` crezi, Jason am \nceput
s` cred c` te-ai \nsurat cu mine... pentru c` era singurul
fel \n care puteai ob]ine de la mine ceea ce voiai...

Jason nu-i r`spunse. Apoi se \ndrept` spre canapeaua
din \nc`pere.

– Este adev`rat c` te-am gr`bit cu c`s`toria, c` n-am
avut timp s` te curtez [i poate, toate astea te-au f`cut s`
crezi lucruri care nu mi-au trecut prin minte. Am crezut
c` o dat` ce ]i-am pus acea verighet` pe deget [i am jurat
s` fim \mpreun` pân` la moarte, a[a va fi.

– Dac` n-ai fi plecat val-vârtej \n acea zi la Houston,
am fi discutat toate astea...

– Poate... dar cred c` atunci erai prea influen]at`
de  veninul Eunicei. Dac` nu plecam atunci, pierdeam
[ansa de a lucra \n Ecuador, ceea ce  mi-am dorit
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\ntotdeauna. Am crezut c` dup` o vreme, dup` ce se
vor domoli problemele vom fi din nou \mpreun`. Am
\n]eles c` multe dintre problemele noastre au \nceput
de la faptul c` n-am avut timp s` ne cunoa[tem s` [tim
cum gânde[te fiecare [i de aceea imediat ce am [tiut
c` voi sta mai mult timp aici, am \nceput s` caut o
cas`, s`-]i telefonez s` vii aici [i s` pot fi cu tine ori de
câte ori munca mea mi-o permitea. Dar [tii ce a ucis
acel vis. }i-am vorbit despre asta [i nu vreau s` m`
repet.

Privindu-l a[a cum era, cu umerii l`sa]i, cu durere \n
priviri, Diana \n]elese c` el mai sim]ea \nc` totul ca pe o
ran` nevindecat`. Va trebui s` afle calea prin care s-o
cauterizeze pentru a se cicatriza f`r` urme.

– La Puno nu mi-ai spus c` ai c`utat o cas` pentru
noi, zise ea a[ezându-se al`turi de el pe canapea.

– Am \ncercat atunci s` uit c` am avut o astfel de
ini]iativ`, tot a[a cum am \ncercat s` te uit [i pe tine.
Poate dac` n-a[ fi avut acel accident a[ fi reac]ionat vio-
lent la scrisoarea ta rece, \n care m` acuzai pe nedrept.
Scrisoarea m-a f`cut s` cred c` fata cu care m`
c`s`torisem fusese doar o iluzie, a[a c` am \ncercat s-o
uit. {tii, Diana, când te-am v`zut prima oar` am realizat
c` erai femeia pe care o c`utam; frumoas`, aparent rece
[i calculat`, dar de fapt o femeie foarte cald` [i
iubitoare.
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– {i m-am dovedit ceva diferit de ceea ce ai a[teptat?
– Nu, ai fost chiar mai mult. Apoi, dintr-o dat`, ai

\nceput s` te schimbi [i s`-mi spui acele lucruri. N-am
\n]eles de ce ai f`cut-o. De ce mi-ai spus lucrurile alea
\ngrozitoare, Diana?

– Din gelozie, admise ea. Gândul c` erai cu o alt`
femeie m` scotea din min]i.

– La fel am sim]it [i eu când am aflat c` ai plecat cu
Luis Guillermo. A fost bine c` n-am dat ochii cu el
atunci, cred c` l-a[ fi desfigurat.

– Nu avea rost s` fii gelos pe el, este destul de b`trân
pentru a-mi fi tat`, n-a[ fi suportat s` m` ating`!

– Diana, acum când am l`murit aceste probleme,
crezi c` vei r`mâne aici cu mine s`-mi \mp`rt`[e[ti visul
nebunesc de a avea o cas`, [i ni[te copii?

– Dac` tot ai cump`rat casa m` gândeam s` r`mân...
Prefer s` fiu aici cu tine sau oriunde altundeva, decât la
Londra f`r` tine....

– Iar eu \]i promit s` nu mai plec nic`ieri f`r` s`-]i las
m`car un bilet.

Jason o lu` \n bra]e [i o s`rut`.
– Maria este o femeie foarte istea]`, zise ea.
– Da, este, dar ce anume te face s` spui asta acum?
– Mi-a spus acum câteva zile c` partea cea mai

frumoas` a unei discu]ii \ntre so]i este \mp`carea care
urmeaz`.
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– Da, cu condi]ia ca \mp`carea s` aib` loc \n aceea[i
zi cu cearta [i nu dup` cincisprezece luni. Nu mai vreau
s` trec din nou prin iadul acela. Crezi c-o s` ]ii minte
asta?

– Promit s-o fac [i te voi iubi ast`zi, mâine [i mereu.
M` crezi, Jason? Spune c` m` crezi!

– Te cred, iubito, pentru c` [i eu simt la fel pentru
tine. 

– Iar acum va trebui s`-i spunem tatei c` nu mai plec
mâine cu el.

– Nu mai este nevoie, [tie deja.
– Ai fost atât de sigur c` ne vom \mp`ca?
– Am fost sigur, Diana, pentru c` [tiam c` indiferent

ce vei face, nu-]i voi mai da drumul niciodat`.

Sfâr[it
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